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1. Цель освоения дисциплины

Основной целью дисциплины «Иностранный язык»  (профессиональный)  является повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени образования («Иностранный язык»  базовый), что в дальнейшем позволит пользоваться иностранным языком в различных областях профессиональной деятельности, научной и практической работе, в общении с зарубежными партнерами, для самообразовательных и других целей. Наряду с практической целью, курс иностранного языка для специальных целей реализует образовательные и воспитательные цели, способствуя расширению кругозора студентов, повышению их общей культуры и образования, а также культуры мышления и повседневного и профессионального общения, воспитанию терпимости и уважения к духовным ценностям других стран и народов.
Задачами   освоения дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)  являются:

· обучение иностранному языку как средству личностной и профессиональной коммуникации;
· владение профессиональной терминологией по профилю «История искусств» (035400);

· способность аргументировано и грамотно излагать определенную точку зрения в устной и письменной речи;
· формирование навыков чтения профессионально ориентированных текстов с различной степенью сложности.
2.Место дисциплины  в структуре ООП бакалавриата 

Программа второго цикла  (первый – «Иностранный язык» базовый) предусматривает изучение дисциплины « Иностранный язык» (профессиональный) студентами  в течение 4,5,6 семестров в соответствии с учебным планом Исторического факультета МГУ, направление подготовки: «История искусств» (035400).

Согласно ФГОС ВПО (3-го поколения) и ООП дисциплина «Иностранный язык» (профессиональный) относится к гуманитарному, социальному и экономическому циклу и является его вариативной частью (В-ГЭС).
3. Требования к результатам освоения дисциплины:

Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный) направлен на формирование и совершенствовании следующих компетенций студентов:
· владение культурой мышления и ведения дискуссий, способность к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения (ОК–1);

· способность  грамотно и квалифицированно, устно и письменно излагать мысли на русском языке, владение  навыками публичной и научной речи (ОК-2);
· способность осуществлять интеллектуальное, культурное, нравственное и профессиональное саморазвитие и самоусовершенствование, повышать свою квалификацию и мастерство (ОК-6);

· осознание социальной значимости своей будущей профессии, обладание  высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-8).
· способность  понимать и анализировать мировоззренческие, социально и личностно значимые философские проблемы, знание основных положений и методов гуманитарных, социальных и экономических наук, способность использовать их при  решении социальных и профессиональных задач, способность  анализировать  социально-значимые и художественные  проблемы и процессы (ОК-9);

· владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации; навыках работы с компьютером как средством управления информацией (ОК-12);

· владение  одним из иностранных языков (ОК-14);

· готовность  уважительно и бережно относиться к историческому наследию, наследию истории искусства и культурным традициям, толерантно воспринимать социальные, этно-национальные, религиозные и культурные различия (ОК-18);
· способность создавать и редактировать тексты профессионального назначения, анализировать логику рассуждений и высказываний (ОК-19); 

· способность  использовать в исследованиях по истории искусства базовые знания в области всеобщей истории искусства и истории отечественного искусства (ПК-1);
· способность  к использованию специальных знаний, полученных в рамках профилизации или индивидуальной образовательной траектории (ПК-8);
· способность к составлению обзоров, аннотаций, рефератов и библиографии по тематике проводимых исследований (ПК-10);
·   способность  к работе с базами данных и информационными системами (ПК-13).
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать:  

· основные различия письменной и устной речи;
· базовую лексику общего языка, лексику, представляющую нейтральный научный стиль, а также основную терминологию своей широкой и узкой специальности  (из них 3000 - продуктивно);
· основные грамматические явления;

· основные приемы аннотирования, реферирования и перевода литературы по специальности;

· основные факты, реалии, имена в рамках пройденной тематики;
· основную страноведческую информацию о стране/странах изучаемого языка, обусловленную требованиями профессиональной сферы деятельности.
Уметь:

· читать и переводить со словарем специальную литературу по широкому и узкому профилю специальности;

· понимать устную (монологическую и диалогическую) речь на специальные темы в межличностном общении и профессиональной деятельности;

· понимать основное содержание оригинальных текстов;

· логически мыслить, вести беседу/дискуссию  на иностранном языке в рамках своей специальности;

· работать с разноплановыми источниками на иностранном языке;

· осуществлять эффективный поиск информации на иностранном языке;

· преобразовывать информацию в знание;

· написать тезисы/план выступления.
Владеть

· профессиональной языковой и коммуникативной компетенциями;

· интернет-технологиями для выбора оптимального режима получения информации на иностранном языке;

· презентационными технологиями для предъявления информации (в виде сообщения, аннотации)

· основными навыками письма, необходимыми для подготовки публикаций, тезисов и ведения переписки;

4. Структура и содержание дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)
Общая трудоемкость дисциплины составляет 17 зачетных единицы, 612  академических часов,  включая  300 аудиторных часов  и 312  часов  самостоятельной работы студентов.

Занятия по иностранному языку (профессиональному) проводятся в течение 4, 5, 6 семестров по 6 часов аудиторных занятий в неделю. Структура занятий определяется следующим образом: 
· 2 часа в неделю  в течение 4, 5 и 6 семестров (100 аудиторных часов) отводится на освоение учебного материала модуля  «Иностранный язык. Систематизация грамматического материала», основная цель которого систематизировать  разрозненные  знания нормативной грамматики иностранного языка, усвоенные ранее в процессе овладения продуктивными и рецептивными грамматическими навыками, необходимыми для осуществления профессиональной деятельности;

· 2 часа в неделю в течение 4 семестра  (32 аудиторных часа)  отводится на освоение учебного материала модуля  «Иностранный язык. Введение в язык специальности», основная цель которого научиться владеть  профессиональной языковой и коммуникативной компетенциями начального уровня;

· 2 часа в неделю в течение 5 и 6 семестров (68 аудиторных часов) отводится на освоение учебного материала модуля  «Иностранный язык. Язык специальности», основная цель которого овладеть материалом на иностранном языке в рамках изучаемых  тем по специальности, а также терминологией, необходимой для дальнейшей профессиональной деятельности; овладеть разными техниками чтения профессионально-ориентированных текстов на иностранном языке; научиться формировать и выражать свое мнение в рамках предложенных тем;

· 2 часа в неделю в течение 4,  5 и 6 семестров (100 аудиторных часов) отводится на освоение учебного материала модуля  «Иностранный язык. Практикум устной речи», основная цель которого повысить уровень коммуникативной компетенции студентов; развить навыки уверенной разговорной речи в профессиональной сфере;  развить умения и навыки культуры словоупотребления, произношения, использования грамматических форм для повышения качества профессиональной подготовки студентов.
Таблица № 1 Распределение учебных часов по семестрам:

	семестр
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	нагрузка за семестр

	IV
	96
	120
	216

	V
	108
	72
	180

	VI
	96
	120
	216


Таблица №2 Учебно-тематический план дисциплины (распределение по часам)
НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
	Наименование модулей
	количество часов

	
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа студентов
	всего часов

	
	
	
	

	МОДУЛЬ №1: «Систематизация грамматического материала»

(грамматические трудности)
	IV


	32


	40
	200

	
	V


	36


	20
	

	
	VI


	32


	40
	

	МОДУЛЬ №2: «Практикум устной речи»


	IV
	32
	36
	196

	
	V
	36
	24
	

	
	VI
	32
	36
	

	МОДУЛЬ №3: «Введение в язык специальности»
	IV
	32
	44
	76

	МОДУЛЬ №4: « Язык специальности»


	V
	36
	28
	140

	
	VI
	32
	44
	


В Модуле №1 «Систематизация грамматического материала» (грамматические трудности) - для обучения используются «Практический курс немецкого языка (Авторы: В.М.Завьялова и др.). Для повторения тех разделов грамматики, которые представляют известную трудность при изучении немецкого языка для специальных целей, используется  «Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik» (Авторы:Hilke Dreyer, Richard Schmitt) и «Weg mit den Fehlern» (Автор: Richard Schmitt).
В Модуле №2  «Практикум устной речи» используются  учебные пособия для развития навыков устной речи „Landeskunde Deutschland. Von der Wende bis heute. (Автор: Renate Luscher), учебное пособие по немецкому языку «Лучшие музеи мира» (Автор: И.П.Ясненко), хрестоматия по немецкой литературе «Kurzprosa des 20. Jahrhunderts» (Авторы: С.С.Сперанская, М.М.Ясненко).
В Модуле №3 «Введение в язык специальности» - для обучения используется учебное пособие по немецкому языку «Древнерусское искусство» (Авторы: В.П.Фещенко, И.П.Ясненко).
В Модуле №4 « Язык специальности» - для обучения используются «Учебник немецкого языка: Для вузов искусств и культуры» (Авторы: В.А.Татаринов, И.П.Ясненко), тексты по специальности «История искусства» (интернет-ресурсы).
Таблица №3 Учебно-тематический план по модулям
НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК

	№

п/п
	темы

модуля
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости

(по неделям семестра)


	Промежуточная аттестация

	
	
	
	
	практические занятия
	самостоятельная

работа студента
	
	

	
	 
	
	
	
	
	
	
	

	1.1
	Модуль №1:

Конъюнктив (образование и употребление). Конъюнктив II – нереальная возможность;

лексика: Eine Reise nach Deutschland.

Cловообразование, глаголы с управление, синонимы, многозначность.
	IV
	1-4
	8
	10
	общие сведения S.598-604;

выполнение упражнений: Üb.5,7.12.14, 17  S. 620-627; 

общие сведения S.614-617

Üb. 19, 20,21, 23, 24,25,26,27 

S.626 - 631
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

исправление ошибок;

контрольная работа
	

	2.1
	Модуль №2: тема –

Wo wird Deutsch gesprochen? Deutsch in der Europäischen Union.


	IV
	1-2
	4
	4
	работа над лексическим материалом;

подготовить сообщения:Welcher Dialekt ist am beliebtesten, welcher ist am wenigsten beliebt?

Welche Dialekte haben Sie schon gehört?
	устный опрос;

дискуссия: роль немецкого языка в Евросоюзе.
	

	3.1
	Модуль №3:

Die künstlerische Kultur des 10. – 11. Jh.

Das Kunstgewerbe, die Steinornamente, die Steinskulpturen.

Die Kiewer Mosaiken und Fresken;

die Kiewer Wandmalerei des 11 Jh.
	IV
	1-2
	4
	6
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

подготовить сообщения по темам:

Die historische Bedeutung der Stadt Kiew.

Mosaiken und Fresken der Sophienkathedrale in Kiew.


	устный опрос,

монологические сообщения,

работа на занятии
	

	2.2
	Модуль №2: тема – 

Die Luther-Bibel. Die erste Übersetzung der Bibel ins Deutsche ist die Grundlage des Hochdeutschen.
	IV
	3-4
	4
	6
	работа над лексическим материалом;

подготовить биографию Лютера;

перевести einzelne Auszüge aus der Bibel  и подготовиться к обсуждению
	устный опрос,

монологические сообщения,

работа на занятии
	

	3.2
	Модуль №3:

Die kulturelle und künstlerische Entwicklung Russlands im 12.-13 Jh.

Die Ikonen: der Engel mit goldenem Haar.

Die Ikone: Boris und Gleb.

Die Ikone: der heilige Nikolaus.
	IV
	3-4
	4
	6
	знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

просмотровое чтение:

die Nowgoroder Ikone des 12.Jh. 

Сообщение по выбору – Der heilige Georg. Der heilige Nikolaus mit auserwählten Heiligen auf den Randfeldern
	лексико-грамматический тест;

анализ выполнения домашнего задания
	

	1.2
	Модуль №1:

Употребление конъюнктива в предложениях нереального сравнения. Уступительные придаточные предложения.

лексика: Eine Reise mit dem Flugzeug. Auf dem Flughafen.
	IV
	5-8
	8
	10
	общие сведения S.685-686;

выполнение упражнений:

Üb.3 – 17 S. 699-707;

управление глаголов: S. 694-696;

работа над лексическим материалом;

выполнение упражнений 18-37 S. 707-719
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

исправление ошибок;

контрольная работа
	

	2.3
	Модуль №2: тема – 

Deutsche und Ausländer. Geschichte der Zuwanderung.
	IV
	5-6
	4
	4
	работа над лексическим материалом;

найти информацию и подготовить сообщения: Zuwanderung jetzt. Zuwanderung in der Zukunft. Auswanderung
	устный опрос;

выполнение теста по пройденной теме 
	

	3.3
	Модуль №3:

Die kulturelle und künstlerische Entwicklung Russlands  im 14.–15. Jh.

Die Bedeutung der Stadt Nowgorod für die Entwicklung der russischen Kultur.

Die typischen Merkmale der Nowgoroder Ikonenmalerei des 14.-15. Jh.

Die typischen Merkmale der Pskower Bilder des 14.-15-. Jh.


	IV
	5-6
	4
	6
	просмотровое чтение профессионально ориентированных текстов; составление краткого сообщения на выбор:

Die hl. Paraskewa und Anastasia. Belagerung Nowgorods durch die Susdaler.

 Die Pskower Ikonen des 14.Jh.
	разбор монологического выступления; 

устный опрос
	

	2.4
	Модуль №2: тема – 

Die alten und neuen Bundesländer.
	IV
	7-8
	4
	4
	работа над лексическим материалом;

найти информацию и подготовить презентации: Schleswig-Holstein, Niedersachsen, Bremen, Mecklenburg-Vorpommern, Brandenburg, Berlin
	устный опрос;

презентации земель ФРГ-дискуссия; использование Video;

выполнение теста по пройденной теме
	

	3.4
	Модуль №3:

Der beste Meister der Ikonenmalerei Andrei Rubljow und sein Zeitgenosse Theophanes der Grieche.

Die Komposition der Ikone „Dreifaltigkeit“ von Rubljow
	IV
	7-8
	4
	6
	изучающее чтение;

поиск информации по творчеству А.Рублева на немецком языке. Подготовить описание одной из икон этого мастера
	подробный разбор описания одной из икон А.Рублева
	

	1.3
	Модуль №1:

Косвенная речь. Употребление конъюнктива в косвенной речи.

Косвенный вопрос. Косвенная просьба.

лексика: Auf dem Kongress-


	IV
	9-12
	8
	10
	общие сведения S.786-789;

выполнение упражнений:

Üb.3 – 8 S. 801-808;

управление глаголов: S. 797-800;

работа над лексическим материалом; выполнение упражнений 9-23 S. 809-818

составить план своего доклада, используя новую лексику
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

исправление ошибок;

контрольная работа
	

	2.5
	Модуль №2:

Die alten und neuen Bundesländer.
	IV
	9-10
	4
	4
	работа над лексическим материалом;

найти информацию и подготовить презентации: Sachsen-Anhalt, Nordrhein-Westfallen, Hessen. Thüringen, Sachsen, Bayern
	устный опрос;

презентации земель ФРГ-дискуссия; использование Video
выполнение теста по пройденной теме
	

	3.5
	Модуль №3:

Die kulturelle und künstlerische Entwicklung Russlands  im 16. Jh.

Die Komposition der Ikone des 16. Jh. „Dreifaltigkeit“.

Dionissi. Sein Schaffen.
	IV
	9-10
	4
	6
	овладение необходимыми навыками составления плана для реферата, аннотации, презентации;

составить план и написать  аннотацию  по выбору: 

Die Moskauer Ikonen des 14.-16. Jh.

Gottesmutter vom Don.

Gottesmutter von Wladimir.

Gottesmutter Hodegetria von Dionissi
	просмотровое чтение – составить план для устного реферата
	

	2.6
	Модуль №2:

Die Frau, Familie, Beruf.

Gemeinsam oder einsam?
	IV
	11-12
	4
	4
	работа над лексическим материалом;

подготовиться к дискуссии: Gemeinsamkeiten und Unterschiede zwischen Ihrem Land und Deutschland,

dieses Thema unter dem Aspekt kultureller und religiöser Unterschiede.
	устный опрос;

дискуссия по пройденной теме c использованием Video
	

	3.6
	Модуль №3:

Die kulturelle und künstlerische Entwicklung Russlands  im 17. Jh.

Simon Uschakow – einer der größten Künstler in Russland des 17. Jh.

Die neue Art der bildenden Kunst im 17. Jh. – die Gravüre.
	IV
	11-12
	4
	4
	выявить в тексте важную информацию и кратко изложить факты; 

подготовить сообщение по выбору:

Die Ikone „Dreifaltigkeit“ von Simon Uschakow;

 Alttestamentliche  Dreifaltigkeit, Meister Paissi
	устный опрос домашнего задания; 

лексико-грамматическое тестирование
	

	1.4
	Модуль №1:

Сложноподчиненные предложения со сравнительными придаточными. Сложноподчиненные предложения с придаточными следствия.
	IV
	13-14
	4
	6
	общие сведения S.723-724;

выполнение упражнений:

Üb.3-7 S. 734-737;

лексика: Üb. 8-24 S.737-744

общие сведения S.754-756;

выполнение упражнений:

Üb.3-11 S. 765-770;

лексика: Üb.13-25 S.770-779
	проверка домашнего задания;

лексико-грамматический тест;

исправление ошибок;

контрольная работа
	

	2.7
	Модуль №2:

Jugendliche nach der Wende und heute.

Die Zukunft gehört den Alten.
	IV
	13-14
	4
	4
	работа над лексическим материалом;

подготовиться к  дискуссии: Jugendorganisationen – Jugendprogramme, Jugendverbände;

Welche Rolle spielen die Alten in Ihrem Land?
	устный опрос;

дискуссия по пройденной теме c использованием Video
	

	3.7
	Модуль №3:

Altrussische Baukunst. 

Uspenski-Kathedrale in Wladimir.

Die Wladimir-Susdaler Kunst unter dem Fürsten Andrej Bogolubski
	IV
	13
	2
	2
	составить план и написать  реферат  по выбору:

Die Mariä-Entschlafens Kathedrale (Успенский собор).

Die Demetrius-Kathedrale.
	перевод текста по специальности;

монологическое выступление
	

	3.8
	Модуль №3:

Die Nowgoroder Baukunst des 11.-12. Jh.

Die Kathedrale der „Heiligen Sophia“ in Nowgorod.
	IV
	14
	2
	4
	изучающее чтение:

die Nowgoroder Baukunst Ende des XIII. Jahrhunderts.


	вопросно-ответная беседа на заданную тему
	

	1.5
	Модуль №1:

Повторение по всем пройденным грамматическим темам
	IV
	15
	2
	4
	подготовка к семестровой контрольной работе
	грамматический тест

исправление ошибок
	

	2.8
	Модуль №2:

Kulturleben Deutschlands. Das vereinte Deutschland und seine Autoren. Literatur heute.

Musikgeschichte, Theatererlebnisse.
	IV
	15-16
	4
	6
	работа над лексическим материалом;

подготовить сообщения по пройденным темам и организовать круглый стол, тема: Kulturleben.
	круглый стол: выступления, сообщения, дискуссия по пройденной тематике с использованием  Video
	

	3.9
	Модуль №3:

Der Kathedralenplatz in Moskau. Die Mariä-Verkündigungs- Kathedrale. Die Mariä-Himmelfahrts- Kathedrale. Die Erzengel-Kathedrale.
	IV
	15-16
	4
	4
	поиск нужной информации по заданной теме в иноязычных источниках различного типа:

Die Gründung der Stadt Moskau;

Moskau: Über den Kreml
	письменный перевод профессионально-ориентированного текста
	

	1.6
	Модуль №1:

Семестровая контрольная работа
	IV
	16
	2
	
	
	
	зачет

	1.7
	Модуль №1: грамматические трудности - 

Глаголы, вводящие придаточные предложения  с союзом dass или инфинитивные конструкции
	V
	1-2
	4
	2
	общие сведения S. 98 - 103;

выполнение упражнений: Глаголы, после которых употребляются придаточные с союзом dass:

 Üb.1 S. 100; Üb.2 S.101; Üb. 3 S.103; 

Выражение временных отношений в инфинитивных конструкциях:

Üb. 5,6,7 S. 105; Üb. 8 S. 106; Üb. 9 S. 107
	проверка домашнего задания;

грамматический тест


	

	2.9
	Модуль №2:

Die Staatliche Tretjakow Galerie; Bildbeschreibung:

„Die Wolgatreidler“ von I.Repin
	V
	1-2
	4
	2
	подготовка устной презентации по предложенной теме;

работа над специальной лексикой, описание картины
	устный опрос;
опрос лексического материала;

монологическое сообщение
	

	4.1
	Модуль №4:

Theoretische Aspekte der Kunstgeschichte.

Grundbegriffe der Kunstgeschichte.

Die Problematik der kunstgeschichtlichen Stilbegriffe.


	V
	1-3
	6
	4
	изучающее чтение: Was ist Kunstgeschichte; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

подготовить сообщения по теме: “Die Aspekte der Untersuchung der Stilbegriffes im System der kunstgeschichtlichen Grundbegriffe“
	устный опрос,

монологическое сообщение: 

Stil. Begriffsbestimmung.

Herkunft und Aussprache.

Erweiterte Bedeutungen.


	

	1.8
	Модуль №1:  грамматические трудности – 

Страдательный залог
	V
	3-4
	4
	2
	общие сведения S. 125-128;

безличные пассивные предложения: Üb. 4,5,6,7 S. 129-130;

страдательный залог с модальными глаголами: Üb.10-12 S. 132-133

страдательный залог в инфинитивных конструкциях: Üb. 13 S. 134
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест 


	

	2.10
	Модуль №2:

Besprechung einer der Kunstausstellungen.

Deutsche Literatur:

Th.Mann „Anekdote“
	V
	3-5
	6
	2
	устный реферат на заданную тему, составление диалога;

художественный анализ произведения
	обсуждение текущей выставочной жизни;

устный опрос, дискуссия
	

	4.2
	Модуль №4:

Kunstgeschichte in ihrer Wechselwirkung mit der realen Geschichte.


	V
	4-6
	6
	4
	знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

изучающее чтение: Ästhetik für die Zukunft.
	лексический  тест; 

устный опрос;

монологическое сообщение: Wie differenziert man  die Begriffe der Ästhetik und der Kunst.
	

	1.9
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Формы будущего времени (Futur I и Futur II) в значении предположения  
	V
	5-6
	4
	2
	общие  сведения S. 140 – 141;

Üb. 1-4 S. 142 - 143
	проверка домашнего задания;

грамматический тест
	

	2.11
	Модуль №2:

Die Ermitage

(St-Petersburg). Bildbeschreibung:

„Die Rückkehr des verlorenen Sohnes“ von Rembrandt


	V
	6-7
	4
	4
	подготовка устной презентации по предложенной теме;

работа над специальной лексикой, описание картины
	опрос лексического материала;

монологическое сообщение
	

	4.3
	Модуль №4:

„Kunst und gesellschaftliches Sein“
	V
	7-8
	4
	4
	просмотровое чтение профессионально ориентированных текстов; составление рецензии на немецком языке на статью: «О некоторых методологических аспектах исторических связей искусствознания с эстетикой и философией искусства».
	разбор монологического выступления; 

эссе: Welche Seiten des gesellschaftlichen Seins üben  den entscheidenden Einfluss auf die Entwicklung der Kunst aus?


	

	1.10
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Сложносочиненные предложения: сочинительные союзы, не влияющие на порядок слов.  Порядок слов с подлежащим на первом месте. Инверсия. Инверсия с личными местоимениями. Опущение членов предложения после союзов в нулевой позиции.
	V
	7-8
	4
	2
	общие  сведения S. 156 – 158;

Üb. 1 a), b), c)  S. 159 – 160;

объяснение союзов aber, oder, denn, sondern: Üb. 2 – 6 S. 161 - 163
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест
	

	2.12
	Модуль №2:

Das Pergamonmuseum

Vortrag: Pergamonaltar
	V
	8-9
	4
	4
	подготовка устной презентации по предложенной теме;

презентация
	монологическое выступление
	

	4.4
	Модуль №4:

Das Verhältnis der Kunst zu anderen Gebieten des menschlichen Geisteslebens. Dichtung und bildende Kunst
	V
	9-10
	4
	4
	изучающее чтение и перевод на русский язык: Das Verhältnis des Reformmönchtums zur bildenden Kunst.
	устный опрос, 

проверка  реферата: Die Rolle des Mönchstums in der Herausbildung der Wirklichkeitsnahe neuzeitlicher Kunst.
	

	1.11
	Модуль№1: грамматические трудности – 

Сложносочиненные предложения: сочинительные союзы в главном предложении, влияющие на порядок слов
	V
	9-10
	4
	2
	общие  сведения S. 163 – 166;

значение сочинительных союзов: Üb. 1 – 10 S. 167 - 172
	проверка домашнего задания;

контрольная работа
	

	2.13
	Модуль №2:

Alte  Pinakothek

(München). Bildbеschreibung:„Selbstbildnis im Pelzrock“ von A.Dürer.

Besprechung einer der Kunstausstellungen
	V
	10-12
	6
	4
	подготовка устной презентации по предложенной теме; работа над специальной лексикой, описание картины
	устный опрос, сообщения;

опрос лексического материала

монологическое сообщение;

обсуждение текущей выставочной жизни
	

	4.5
	Модуль №4:

Betrachtungen über die Quellen und Verbindungen der schönen Künste und Wissenschaften
	V
	11-12
	4
	2
	овладение необходимыми навыками составления плана для реферата, аннотации, презентации;

составить план и написать  аннотацию  по выбору:  „Kunst - Dichtung – Wissenschaft“

„Der Einfluss anderer Gebiete des menschlichen Geisteslebens auf die Entwicklung der Kunst“
	монологическое сообщение  по составленному плану;

проверка аннотации
	

	1.12
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Придаточные предложения. Придаточные времени.

Придаточные предложения причины
	V
	11-12
	4
	2
	общие  сведения S. 172 – 175;

союзы wenn, als: Üb. 1 S. 175$

союзы während, solange, bevor: Üb.2,3,4  S.176-177; 

 союзы nachdem, sobald: Üb. 5,6, S. 178; 

союзы bis, seit, seitdem: Üb. 7,8 S. 180;

общие сведения   S.181;
союзы weil, da, zumal: Üb. 1a), b), c), 2,3,4  S. 182-183
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест
	

	2.14
	Модуль №2:

Besprechung einer der Kunstausstellungen
	V
	13-14
	4
	2
	работа над специальной лексикой;

устный реферат на заданную тему, составление диалога
	обсуждение текущей выставочной жизни
	

	4.6
	Модуль №4:

Methoden der Kunstgeschichte.

Inhalt und Gehalt: Die ikonografisch-ikonologische Methode.

Dyaden zu dritt: Der (analytisch-) kunstpsychologische Ansatz.
	V
	13-14
	4
	4
	работа над словарным составом: Fremdwörter und fachfremde Begriffe – Versuchen Sie die Funktionen dieser Wörter zu erläutern!
	устный опрос домашнего задания; 

дискуссия: Dyaden zu dritt? Kann es so was sein?


	

	1.13
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Условные придаточные предложения.

Особые типы условных придаточных предложений. Придаточные предложения следствия
	V
	13-14
	4
	4
	общие  сведения S. 184;

союзы wenn, falls;

angenommen, dass …

vorausgesetzt, dass …

gesetzt den Fall, dass …

unter der Bedingung, dass …

im Fall, dass …

Üb. 1,2,3,4 S. 185 – 187

общие  сведения S. 187-188;

союзы sodass, so (derart/dermaßen) …, dass

Üb. 1,2,3,4  S. 188-189
	проверка домашнего задания;

контрольная работа;

работа над ошибками;

грамматический тест


	

	2.15
	Модуль №2:

Ein Engel kommt ins Grübeln. Albrecht Dürer: „Melencolia I“
	V
	15-16
	4
	4
	работа над специальной лексикой;

устный реферат на заданную тему:

Die zwei Seiten der Melancholie,

Vom Zauber der Zahlen; In jedem Wandel lauert Bedrohung.
	монологические выступления, дискуссия
	

	4.7
	Модуль №4:

Kunstkritik.

Ikonographie / Ikonologie. Die Stilanalyse.
	V
	15-16
	4
	2
	составить план и написать  реферат  на тему:

„Die Methoden der gegenwärtigen Kunstgeschichte“

подготовить сообщение: Beweisen Sie, dass die Stilanalyse zu den Methoden der Kunstgeschichte (nicht) gehört!
	лексический тест;

устный опрос;

монологическое выступление по заданной теме
	

	1.14
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Придаточные предложения образа дествия Придаточные сравнительные предложения
	V
	15-16
	4
	2
	общие сведения   S. 193, 197

союзы indem, wie 

Üb. 7,8 S.197-198;

союзы wie, als, je .. desto, je … umso

Üb.1,2,3,4,5 S. 195 - 196
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест
	

	2.16
	Модуль №2:

Hieronymus Bosch und der Kampf der Niederländer gegen Habsburg
	V
	17-18
	4
	2
	работа над специальной лексикой;

поиск информации: Lebenslauf von Hieronymus Bosch; sein Schaffen, Beschreibung seines Bildes „Der Landstreicher“ usw. 
	монологические сообщения, 

дискуссия по пройденным темам
	

	4.8
	Модуль №4: Schwerpunkte einer kunsthistorischen Analyse des Kunstwerkes (Eine kunsthistorische Interpretation des Bildes „Heinrich IV. empfängt das Bildnis der Maria         de ̛̛Medici“von Rubens(
	V
	17-18
	4
	4
	изучающее чтение текста;

· продумать и выразить свое мнение по следующим пунктам:

· die Deutung des Bildes! 

· welche Stilmittel kennzeichnen die Malerei der Epoche von Rubens?

Nehmen Sie Stellung zu Rubens ̛ Schaffen!
	вопросно-ответная беседа на заданную тему

промежуточный тест:

письменный перевод профессионально-ориентированного текста
	

	1.15
	Модуль №1: грамматические трудности –             
Повторение пройденного материала
	V
	17
	2
	2
	подготовка к семестровой контрольной работе
	лексико-грамматический тест; исправление ошибок
	

	1.16
	Модуль №1: грамматические  трудности – Семестровая контрольная работа
	V
	18
	2
	
	
	
	зачет

	1.17
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Придаточные предложения цели.

Инфинитивные обороты.  
	VI
	1-2
	4
	6
	общие сведения   S. 198-199;

союзы damit, um…zu
Üb. 1,2 S. 199-200

общие сведения   S. 200-201;

um…zu, ohne…zu, anstatt…zu 

Üb.1,2,3 S. 201-203
	проверка домашнего задания;

грамматический тест
	

	2.17
	Модуль №2:

Gemäldegalerie Alte Meister (Dresden)
	VI
	1-2
	4
	4
	подготовка устной презентации по предложенной теме
	устный опрос, сообщения
	

	4.9
	Модуль №4:

Stille und Strömungen in der Kunstgeschichte (Griechische Baukunst(
	VI
	1-2
	4
	4
	изучающее чтение текста;

подготовить презентацию – тема:

Baukunst. Klassizismus (ca. 1750-1840)
	презентация заданной темы;

просмотровое чтение и аннотация:

Postmoderne (ab 1972)

Dekonstruktivismus (ca. ab 1985)
	

	1.18
	Модуль  №1: грамматические  трудности – 

Относительные  придаточные предложения.

Относительные  придаточные предложения с относительным    местоимением в     родительном падеже. Относительные придаточные предложения, начинающиеся с wo(r)-.
	VI
	3-4
	4
	6
	общие  сведения S. 205-206;

союзы der, das, die, (Pl) die
Üb. 1,2,3,4 S. 207-208

общие сведения   S. 209;

союзы dessen, deren

Üb.5,6  S. 210-211;

общие сведения   S. 211-212;

Üb. 7 a),b), 8 S. 214-215;

общие сведения   S. 212-213;

Üb. 8,9,10,11,12 S. 215-217
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест
	

	2.18
	Модуль №2:

Bildbeschreibung:

„Sixtinische Madonna“ von Raffael;

Besprechung einer der Kunstausstellungen
	VI
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой, описание картины, сравнительный анализ;

устный реферат на заданную тему, составление диалога
	опрос лексического материала

монологическое сообщение;

обсуждение текущей выставочной жизни
	

	4.10
	Модуль №4:

Kunstgattungen und -genres.

Stoffgebiete der Malerei
	VI
	3-4
	4
	4
	работа над словарным запасом;

подготовить презентацию – тема:изучающее чтение;
высказать свое мнение: 

- die Funktionen der Malerei; 

- Bildnisarten
	лексический тест;

устный опрос;


	

	1.19
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Субстантивированные прилагательные и причастия.
	VI
	5-6
	4
	6
	общие сведения   S. 256-257;

Üb. 1,2,3,4 S. 257-259
	проверка домашнего задания;

контрольная работа
	

	2.19
	Модуль №2:

Wortschatzarbeit zum Thema “Das Äußere eines Menschen“
	VI
	5
	2
	4
	составление диалогов, описание 
	устный опрос
	

	4.11
	Модуль №4:

Die vergleichende Analyse der Rolle der Farbe in der Malerei und im alltäglichen Leben der Menschen.
	VI
	5-6
	4
	6
	просмотровое чтение текста: Лингвистика цвета;

подготовить реферат: Die Rolle der Farbe in der Malerei
	устный опрос; 

дискуссия по пройденной теме
	

	1.20
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Наречия.  Наречия времени; образа  действия; места. Наречия образа действия, управляющие дательным и винительным падежами. 
	VI
	7-8
	4
	6
	общие  сведения S. 259-264;

Üb.1,2,3,4  S. 263-265;

Наречия с предложным управлением: список наиболее употребительных наречий с предложным управлением S. 266;

Üb. 5 S. 267
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест


	

	2.20
	Модуль №2:

Deutsche Literatur:

Fr.Kafka „Elf Söhne“
	VI
	6-7
	4
	4
	анализ художественного произведения, характеристика героев
	устный опрос, дискуссия
	

	4.12
	Модуль №4:

Impressionismus. 

Neoimpressionismus.


	VI
	7-8
	4
	6
	изучающее чтение основного текста;

просмотровое чтение текста «Об импрессионизме» 

подготовить сообщение:Wodurch unterscheidet sich der Neoimpressionismus vom Impressionismus“
	устный опрос;

монологическое сообщение;

написать эссе: Worin besteht das Wesen des Impressionismus?
	

	1.21
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Причастие в роли определения. Распространенное определение с причастиями. Причастные обороты
	VI
	9-10
	4
	6
	общие сведения   S. 270-273;

Üb. 1,2,3,4,5  S. 273-275;

общие  сведения S. 276-277;

причастный оборот с причастием I и II.

Üb. 1,2,3,4 S. 277-278
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест


	

	2.21
	Модуль №2:

Kunsthistorisches Museum

(Wien). Bildbeschreibung: „Brustbild einer jungen Venezianerin“ von A.Dürer
	VI
	8-10
	6
	4
	подготовка устной презентации по предложенной теме;

работа над специальной лексикой, описание картины, сравнительный анализ
	устный опрос, сообщения

опрос лексического материала

монологическое  сообщение
	

	4.13
	Модуль №4:

Die Impressionisten


	VI
	9-10
	4
	6
	изучающее чтение основного текста;

поиск информации на заданную тему и дальнейшее ее презентация: „Claude Monet und sein Schaffen“, „Auguste Renoir uns sein Schaffen“;“ Georges Seurat und sein Schaffen“
	лексический тест: Schreiben Sie aus dem Text „Die Impressionisten“ die Wörter zur Charakteristika des Impressionismus aus.

подготовленная презентация;дискуссия
	

	1.22
	Модуль №1: грамматические трудности – 

haben / sein + инфинитив с zu = необходимость, возможность, волеизъявление
	VI
	11-12
	4
	6
	общие сведения   S. 278 – 279;

Üb. 1,2,3,4  S. 280 - 281
	проверка домашнего задания;

контрольная работа
	
	

	2.22
	Модуль №2:

Louvre (Paris).

 Bildbeschreibung:

„Mona Lisa“ von Leonardo da Vinci
	VI
	11-12
	4
	6
	подготовка устной презентации по предложенной теме;

работа над специальной лексикой, описание картины, сравнительный анализ
	устный опрос, сообщения, беседа

опрос лексического материала

монологическое сообщение
	

	4.14
	Модуль №4:

Malerei der Gegenwart. Einige Richtungen in der Malerei der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts..
	VI
	11-12
	4
	6
	изучающее чтение основного текста;

подготовить расширенную презентацию по каждому из направлений в современной живописи. Op-art. Neue Figuration. Pop-art. Neuer Realismus. Hyperrealismus. Phantastischer Realismus. Magischer Realismus. Neoexpressionismus
	устный опрос; 

написать эссе на тему по выбору:

Welche Richtungen in der Malerei der 2. Hälfte des 20. Jahrhunderts bekamen die massenhafte Verbreitung in England und Amerika?

Gibt es darunter die Richtungen, die in Deutschland und Österreich entstanden sind?

Für welche Richtung zeigen Sie Vorliebe/ keine Vorliebe?
	

	1.23
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Нереальные придаточные сравнительные предложения;
	VI
	13-14
	4
	6
	общие сведения S.300-301;

Üb. 12,13,14,15  S. 300-301;

Üb. 16,17,18  S. 302-303
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест


	


	2.23
	Модуль №2:

Deutsche Literatur:

Fr.Kafka „Der Brief an den Vater“
	VI
	13-14
	4
	6
	характеристика главного героя

анализ произведения
	устный опрос, дискуссия
	

	4.15
	Модуль №4:

Zeitgenössische Malerei./ nach H.H.Müller

Kunstrichtungen der Gegenwartsmalerei
	VI
	13-14
	4
	6
	изучающее чтение основного текста;

выполнение творческой работы: Interpretieren Sie an Hand des Textes die Kunstrichtungen in der Gegenwartsmalerei. Setzen Sie sich mit diesen Interpretationen auseinander und stellen Sie fest, welche von ihnen, Ihrer Meinung nach, nächstliegend sind.
	дискуссия; 

написать эссе на тему: Vor kurzem habe ich die Ausstellung der Gegenwartsmaler … besucht!
	

	1.24
	Модуль №1: грамматические трудности – 

Повторение пройденного грамматического материала
	VI
	15
	2
	4
	подготовка к итоговой контрольной работе
	грамматический тест
	

	2.24
	Модуль №2:
Das Prado-Museum
(Madrid)
	VI
	15-16
	4
	4
	подготовка устной презентации по предложенной теме
	устный опрос, сообщения
	

	4.16
	Модуль №4:

Künstler der Gegenwart. 

Graffiti.
	VI
	15-16
	4
	6
	изучающее чтение основного текста; подготовить сообщение: Nehmen Sie zu der beschriebenen Kunstrichtung Stellung!
	устный опрос; письменный перевод теста с русского на немецкий 1500 п.зн. «Из творчества Кузьмы Петрова-Водкина
	

	1.25
	Модуль №1: грамматические трудности – итоговое занятие
	VI
	16
	2
	
	
	итоговая контрольная работа
	

	
	Сессия
	VI
	
	
	
	
	
	экзамен


4.1 Содержание модулей дисциплины
СИСТЕМАТИЗАЦИЯ ГРАММАТИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА

(грамматические трудности)
Продуктивное овладение грамматическими явлениями, которые ранее были усвоены рецептивно, и коммуникативно-ориентированная систематизация грамматического материала, изученного по программе «Иностранный язык» (базовый):
Совершенствование навыков распознавания и употребления в речи структурных типов  предложения.

Систематизация знаний о сложносочиненных предложениях: сочинительные союзы, не влияющие на порядок слов.  Порядок слов с подлежащим на первом месте. Инверсия. Инверсия с личными местоимениями. Опущение членов предложения после союзов в нулевой позиции. Сочинительные союзы, влияющие на порядок слов в предложении.
Систематизация знаний о сложноподчиненных предложениях, о типах придаточных предложений и вводящих их союзах и союзных словах, совершенствование навыков их распознавания и употребления. Придаточные предложения  времени. Придаточные предложения причины. Условные придаточные предложения. Особые типы условных придаточных предложений. Придаточные предложения следствия. Придаточные предложения образа действия  Придаточные сравнительные предложения.  Придаточные предложения цели.

Относительные  придаточные предложения. Относительные  придаточные предложения с относительным    местоимением в  родительном падеже. Относительные придаточные предложения, начинающиеся с wo(r)-.

Значение и употребление форм сослагательного наклонения. Овладение способами выражения косвенной речи, в том числе косвенным вопросом и  с союзом ob.

Продуктивное овладение грамматическими явлениями, которые ранее были усвоены рецептивно (Perfekt, Plusquamperfekt, Futurum Passiv). Систематизация всех временных форм Passiv. 

Развитие навыков распознавания и употребления распространенных определений с Partizip I и  Partizip II (der lesende Student; das gelesene Buch), а также  форм Konjunktiv от глаголов haben, sein, werden, kőnnen, mőgen и сочетания  wűrde + Infinitiv для выражения 

вежливой просьбы, желания.
Систематизация знаний об управлении наиболее употребительных глаголов; устойчивые словосочетания с функциональными глаголами; устойчивые глагольные словосочетания с дополнением в винительном падеже;  устойчивые глагольные словосочетания с предложным дополнением; идиоматические выражения и их значение.
Oб использовании после глаголов типа verstehen, wissen, vermögen, pflegem, gelten и смыслового глагола в  Infinitiv с  zu. 

Овладение конструкциями haben/sein zu + Infinitiv для выражения долженствования, возможности; систематизация знаний о разных способах выражения модальности.

Систематизация знаний о склонении субстантивированных прилагательных и причастий.

Развитие навыков распознавания и употребления в речи указательных, относительных,

неопределенных местоимений, а также прилагательных и наречий, их степеней сравнения. 

Систематизация знаний об функциональной значимости предлогов и совершенствование навыков их употребления; о разных средствах связи в тексте для  обеспечения его целостности, связности (например, с помощью наречий zuerst, dann, naсhher, zuletzt).
ПРАКТИКУМ УСТНОЙ РЕЧИ

По данному модулю представлены  следующие  тематические тексты,  снабженные лексическим материалом и  упражнениями для развития устной речи:
1. Wo wird Deutsch gesprochen? Deutsch in der Europäischen Union.

2. Die Luther-Bibel. Die erste Übersetzung der Bibel ins Deutsche ist die Grundlage des Hochdeutschen.

3. Deutsche und Ausländer. Geschichte der Zuwanderung.

4. Die alten und neuen Bundesländer.

5. Die Frau, Familie, Beruf. Gemeinsam oder einsam?

6. Jugendliche nach der Wende und heute. Die Zukunft gehört den Alten.

7. Kulturleben Deutschlands. Das vereinte Deutschland und seine Autoren. Literatur heute. Musikgeschichte, Theatererlebnisse.

8. Die Staatliche Tretjakow Galerie; Bildbeschreibung: „Die Wolgatreidler“ von I.Repin

9. Besprechung einer der Kunstausstellungen.

10. Deutsche Literatur: Th.Mann „Anekdote“

11. Das Pergamonmuseum.  Pergamonaltar

12. Alte  Pinakothek (München). Bildbeschreibung: „Selbstbildnis im Pelzrock“ von A.Dürer.

13. Ein Engel kommt ins Grübeln. Albrecht Dürer: „Melencolia I“

14. Hieronymus Bosch und der Kampf der Niederländer gegen Habsburg
15. Gemäldegalerie Alte Meister (Dresden),  Bildbeschreibung:„Sixtinische Madonna“ von Raffael

16. Wortschatzarbeit zum Thema “Das Äußere eines Menschen“
17. Deutsche Literatur: Fr.Kafka „Elf Söhne“
18. Kunsthistorisches Museum (Wien). Bildbeschreibung: „Brustbild einer jungen Venezianerin“ von A.Dürer
19. Louvre (Paris). Bildbeschreibung: „Mona Lisa“ von Leonardo da Vinci

20. Deutsche Literatur: Fr.Kafka „Der Brief an den Vater“

21. Das Prado-Museum(Madrid)

ВВЕДЕНИЕ В ЯЗЫК СПЕЦИАЛЬНОСТИ

В данном модуле представлены следующие тексты по специальности, работа  над которыми будет способствовать овладению современной лексикой для профессионального перевода, а также  формированию умений, навыков устного и письменного общения и  перевода по специальности: 

 1. Die künstlerische Kultur des 10. – 11. Jh. Das Kunstgewerbe, die Steinornamente, die Steinskulpturen. Die Kiewer Mosaiken und Fresken. Die Kiewer Wandmalerei des 11 Jh.

Развитие культуры 10-11 веков. Киевская мозаика и фрески. Киевская настенная живопись 11 века.
2. Die kulturelle und künstlerische Entwicklung Russlands im 12.-13 Jh. Die Ikonen: der Engel mit goldenem Haar. Die Ikone: Boris und Gleb. Die Ikone: der heilige Nikolaus.

Развитие культуры и искусства на Руси в 12-13 веках. Описание икон.
3. Die kulturelle und künstlerische Entwicklung Russlands  im 14.–15. Jh. Die Bedeutung der Stadt Nowgorod für die Entwicklung der russischen Kultur. Die typischen Merkmale der Nowgoroder Ikonenmalerei des 14.-15. Jh. Die typischen Merkmale der Pskower Bilder des 14.-15-. Jh.

Процесс развития культуры и искусства на Руси в 14-15 веках. Искусство Новгорода и Пскова в 14-15 веках.
4. Der beste Meister der Ikonenmalerei Andrei Rubljow und sein Zeitgenosse Theophanes der Grieche. Die Komposition der Ikone „Dreifaltigkeit“ von Rubljow

Живопись Феофана Грека и Андрея Рублева. Композиция иконы «Троица».
5. Die kulturelle und künstlerische Entwicklung Russlands  im 16. Jh. Die Komposition der Ikone des 16. Jh. „Dreifaltigkeit“. Dionissi. Sein Schaffen.

Процесс развития культуры и искусства на Руси в 16 веке.  Дионисий и его творчество.
6. Die kulturelle und künstlerische Entwicklung Russlands  im 17. Jh. Simon Uschakow – einer der größten Künstler in Russland des 17. Jh. Die neue Art der bildenden Kunst im 17. Jh. – die Gravüre.

Процесс развития культуры и искусства на Руси в 17 веке. Симон Ушаков и его творчество. История возникновения гравюры.
7. Altrussische Baukunst.  Uspenski-Kathedrale in Wladimir. Die Wladimir-Susdaler Kunst unter dem Fürsten Andrej Bogolubski.

Древнерусское храмовое зодчество. Успенский собор во Владимире. Владимиро-Суздальское искусство при князе Андрее Боголюбском.
8. Die Nowgoroder Baukunst des 11.-12. Jh. Die Kathedrale der „Heiligen Sophia“ in Nowgorod.

Новгородское зодчество 11-12 веков. Собор святой Софии – древнейший храм Великого Новгорода.
9. Der Kathedralenplatz in Moskau. Die Mariä-Verkündigungs- Kathedrale. Die Mariä-Himmelfahrts- Kathedrale. Die Erzengel-Kathedrale.
Соборная площадь в Москве. Успенский собор, Архангельский собор, Благовещенский собор.
ЯЗЫК СПЕЦИАЛЬНОСТИ

В данном модуле представлены следующие тексты для чтения оригинальной литературы разных функциональных стилей и жанров, для развития умения принимать участие в беседе профессионального характера, выражать обширный реестр коммуникативных намерений, владеть основными видами монологического высказывания, соблюдая правила речевого этикета, и понимать на слух, владеть основными видами делового письма: 

1. Theoretische Aspekte der Kunstgeschichte. Grundbegriffe der Kunstgeschichte. Die Problematik der kunstgeschichtlichen Stilbegriffe.

В тексте изложены теоретические аспекты истории искусства, основные понятия истории искусства, проблемы эволюции стиля в истории искусства.
2. Kunstgeschichte in ihrer Wechselwirkung mit der realen Geschichte.

В тексте речь идет о некоторых методологических аспектах исторических связей искусствознания с эстетикой и философией искусства
3. Kunst und gesellschaftliches Sein.

В тексте автор характеризует искусство  как  специфическую форму общественного сознания и человеческой деятельности, представляющую собой отражение действительности в художественных образах, как  один из важнейших способов эстетического освоения мира.
4. Das Verhältnis der Kunst zu anderen Gebieten des menschlichen Geisteslebens. Dichtung und bildende Kunst.

В тексте автор представляет искусство как выражение духовного содержания, проводит взаимосвязь между поэзией и живописью.
5. Betrachtungen über die Quellen und Verbindungen der schönen Künste und Wissenschaften.

В тексте автор прослеживает взаимодействие науки и искусства. В процессе этого взаимодействия искусство начинает обращаться, прежде всего, к тем отраслям науки, которые ставят своей целью исследование закономерностей объективного и субъективного мира. 
6. Methoden der Kunstgeschichte. Inhalt und Gehalt: Die ikonografisch-ikonologische Methode. Dyaden zu dritt: Der (analytisch-) kunstpsychologische Ansatz.

В тексте автор дает представление о некоторых подходах к изучению истории искусства, рассматривает проблему систематизации и классификации методов искусствознания.
7. Kunstkritik. Ikonographie / Ikonologie. Die Stilanalyse.

В тексте внимание автора сосредоточено на таких категориях как критика в искусстве, иконография, иконология,  стилистический анализ.

8. Schwerpunkte einer kunsthistorischen Analyse des Kunstwerkes (Eine kunsthistorische Interpretation des Bildes „Heinrich IV. empfängt das Bildnis der Maria   de ̛̛Medici“ von Rubens(
В тексте автор дает подробный анализ и интерпретацию произведения искусства.
9. Stille und Strömungen in der Kunstgeschichte (Griechische Baukunst(
В тексте представлены архитектурные стили и история их развития. Архитектура Древней Греции.
10. Kunstgattungen und -genres. Stoffgebiete der Malerei
В тексте речь идет о видах  и жанрах  изобразительного искусства.
11. Die vergleichende Analyse der Rolle der Farbe in der Malerei und im alltäglichen Leben der Menschen.

В тексте автор рассматривает роль цвета как  основу языка живописи. Лингвистика цвета.
12. Impressionismus. Neoimpressionismus.

В тексте речь идет об импрессионизме и неоимпрессионизме. «Видеть, чувствовать, выражать – в этом все искусство».
13. Die Impressionisten.

В тексте внимание автора сосредоточено на творчестве художников-импрессионистов.
14. Malerei der Gegenwart. Einige Richtungen in der Malerei der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts.
В тексте автор дает характеристику основным направлениям изобразительного искусства XX века.
15. Zeitgenössische Malerei.  Kunstrichtungen der Gegenwartsmalerei.
В тексте представлены современные направления в живописи.
16. Künstler der Gegenwart.  Graffiti.

В тексте автор представляет некоторых известных художников современности. 

Зарождение современного граффити. 
5. Рекомендуемые образовательные технологии
При реализации программы дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный) предусмотрено проведение практических занятий, выполнение самостоятельных заданий в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. 

В процессе прохождения   студентами материала  по дисциплине «Иностранный язык» (профессиональный) используются следующие образовательные технологии:

· личностно-ориентированные технологии (дифференцированные задания, разноуровневые тесты, разработка индивидуальных заданий);

· информационно-коммуникативные технологии с использованием специальных аудиовизуальных средств  с целью проведения виртуальных  экскурсий  по одному из музеев мира, проведения круглых столов после просмотра учебных фильмов по творчеству известных художников, что позволяет интенсифицировать процесс обучения (использование интернета, видео и аудио программ и т.);

· интегральные технологии (профессионально-ориентированные задания, работы в парах);

· проектные технологии (индивидуальные презентации);

· технология развития критического мышления через чтение и письмо (поиск и подбор профессионально ориентированных текстов, упражнений, комментарии, реферирование, аннотирование).
В рамках модуля «Практикум устной речи» предусмотрены также интерактивные формы проведения занятий (деловых и ролевых игр, разбор конкретных ситуаций) в сочетании с внеаудиторной работой с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся. В процессе прохождения   студентами материала данного модуля предлагается  проведение виртуальных  экскурсий  по одному из музеев мира или по центральным городам страны изучаемого языка, проведение круглых столов после просмотра учебных фильмов по творчеству известных художников, что позволяет интенсифицировать процесс обучения.

Количество занятий, проводимых в интерактивной форме,  составляет не менее  26   аудиторных часов.

Занятия в интерактивной форме:
	Содержание занятия
	 Вид работы


	количество часов

	Тема: 

Die Staatliche Tretjakow-Galerie
	экскурсия по музею на иностранном языке
	2

	Тема:

Bildbeschreibung:

„Die Rückkehr des verlorenen Sohnes“ von Rembrandt
	ролевые игры от имени героев картины
	2

	Тема:

Das Pergamonmuseum


	проведение виртуальной экскурсии по музею на иностранном языке
	2

	Тема:

Besprechung einer der Kunstausstellungen
	посещение виртуальной художественной выставки в Германии/Австрии
	2

	Тема:

Gemäldegalerie Alte Meister

(Dresden)
	проведение виртуальной экскурсии по музею на иностранном языке
	2

	Тема:

Albrecht Dürer
	проведение круглого стола
обсуждение: Lebenslauf von Dürer; Dürers Familie; Seine Reisen; Dürer als Zeichner; Seine Werke; Dürer als Mathematiker; Dürers Briefwechsel mit Jakob Heller, mit Pirckheimer usw.
	2

	Тема:

Kunsthistorisches Museum

(Wien)
	проведение виртуальной экскурсии по музею на иностранном языке
	2

	Тема:

Gustav Klimt
	проведение круглого стола
обсуждение: Lebenslauf von Klimt; Wiener Sezession; das Schaffen von Klimt; Klimt und die Geburt der Moderne in Wien; Klimt und Kitsch usw.
	2

	Тема:

Deutsche Literatur:

Fr.Kafka „Elf Söhne“
	ролевые игры от имени героев рассказа
	2



	Тема:

Besprechung einer der Kunstausstellungen
	посещение виртуальной художественной выставки в Германии/Австрии
	2

	Тема: 

Louvre (Paris)
	проведение виртуальной экскурсии по музею на иностранном языке
	2

	Тема:

Die Uffizien (Florenz)


	проведение виртуальной экскурсии по музею на иностранном языке
	2

	Тема: 

темы курсовых работ
	проведение круглого стола на иностранном языке
	2


6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины.

Виды самостоятельной работы студентов, порядок их выполнения и контроля.
Самостоятельная работа студентов, связанная с выполнением текущих заданий по модулям. К ним относятся:
модуль №1:
Варианты внеаудиторной самостоятельной работы

1. Преобразуйте члены предложения, выделенные курсивом, в придаточное предложение с союзами bevor или  während:

· Vor den Semesterferien muss sie eine Klausur schreiben. =

Bevor die Semesterferien beginnen, muss sie eine Klausur schreiben.
2. Какое значение имеет союз  während в следующих предложениях – временное или противительное? Преобразуйте предложения с противительным значением, употребляя союзы  dagegen  или  aber:

· Während er sich über die Einladung nach Australien freute, brach sie in Tränen aus. =

Er freute sich über die Einladung nach Australien, dagegen brach sie in Tränen aus.
3. Используйте вместо выделенных курсивом оборотов с союзом durch  придаточные предложения с союзом  indem:

· Duch Gelächter und Pfiffe zeigen die Zuschauer ihre Freude an Späßen und Clowns. =

Die Zuschauer zeigen ihre Freude an den a Späßen und Clowns, indem sie lachen und pfeifen.

4. Преобразуйте относительное придаточное предложение в распространенное определение с причастием II:
· eine …antike Vase (die in einem Keller gefunden worden ist) =

eine in einem Keller gefundene antike Vase

5. Замените курсивом напечатанные глаголы подходящим устойчивым сочетанием:

· Der Sachbearbeiter war einverstanden mit diesem Plan. =  Der Sachbearbeiter erklärte sein Einverständnis diesem Plan.

6. Дайте ответы на вопросы, выражая осторожное согласие или несогласие:

· War Marilyn Monroe damals wirklich schon über 30 Jahre alt?  = Ja, sie dürfte/ könnte über 30 Jahre alt gewesen sein.
модуль №2:

· систематическое пополнение вокабуляра и употребление его в упражнениях и при выполнении заданий;
· активизация словаря (упражнения, задания);
· подготовка сообщений по устным темам;
· определение образа автора через произведение (+ биография автора);
· описание главного персонажа;
· умение описать главные эпизоды произведения;
· подготовка краткого изложения сюжета;
· подготовка анализа отрывка по выбору и оценки индивидуального стиля автора;
· подготовка дискуссий по спорным вопросам, по учебным фильмам;
· описание картины;
· комментарии кучебным фильмам по художественным музеям;
· проведение виртуальных экскурсий по музеям/художественным выставкам;
модуль №3:

· работа над терминологической лексикой;

· изучающее чтение текстов по специальности;

· просмотровое чтение;
· подготовка к участию в устном опросе;
Варианты внеаудиторной и творческой самостоятельной работы
1. Lesen Sie den Text und übersetzen Sie ihn ins Russische.

2. Sprechen Sie an Hand der besprochenen Texte zum folgenden Thema.

3. Lesen Sie den Text und versuchen Sie zu beschreiben, was Neues die Nowgoroder Meister in die abstrakte kirchliche Malerei gebracht haben.

4. Sprechen Sie zum Thema: Die typischen Merkmale der Pskower Bilder des 14.-15. Jahrhunderts.

5. Beschreiben Sie die Komposition der „Dreifaltigkeit“ von Rubljow.

6. Recherchieren Sie im Internet die Information über das Schaffen von Simon Uschakow.

7. Besuchen Sie die Christi-Himmelfahrts-Kirche in Kolomenskoje und beschreiben Sie diese.
модуль №4:

· работа над терминологической лексикой;

· изучающее чтение текстов по специальности;

· просмотровое чтение текстов по специальности;

· подготовка аннотации, реферата, презентации;

· подготовка к участию в дискуссии;
· подготовка к участию в устном опросе;
· подготовка к устному экзамену.
Студентам предлагают разнообразные задания по иностранному языку, для выполнения которых требуются умения пользоваться электронными словарями по специальности, библиотеками, поисковыми системами (Google.de), он-лайн версиями ведущих мировых журналов по истории искусства.

Варианты внеаудиторной и творческой самостоятельной работы
1. Könnten Sie neue Schattierungen in der Definition des Stils entdecken?

2. Sprechen Sie zum Thema „Die Aspekte der Untersuchung des Stilbegriffes im System der kunstgeschichtlichen Grundbegriffe!

3. Welche Seiten des gesellschaftlichen Seins üben den entscheidenden Einfluss auf die Entwicklung der Kunst aus?

4. Schreiben Sie auf den angegebenen Beitrag eine Rezension auf Deutsch! Gebrauchen Sie dabei den Wortschatz des Grundtextes!

Sprechen Sie an Hand des Grundtextes zum Thema „Der Einfluss anderer Gebiete des menschlichen Geisteslebens auf die Entwicklung der Kunst!

5. Verfassen Sie an Hand des Grundtextes einen referierenden Überblick zum Thema „Die Methoden der gegenwärtigen Kunstgeschichte“!

6. Unternehmen Sie die Interpretation eines beliebigen Gemäldes mit Hilfe des angegebenen Gliederung!

Результативность самостоятельной работы студентов во многом определяется наличием активных методов ее контроля, главными из которых являются:
· текущий контроль, то есть регулярное отслеживание уровня усвоения материала на практических занятиях; 
· самоконтроль, осуществляемый студентом в процессе изучения дисциплины при подготовке к контрольным мероприятиям; 
· автоматизированный обучающий и обучающе-контролирующий тестовый контроль, , который позволяют студенту самостоятельно объективно проверять уровень усвоения материала (использование интернет-сайтов);
· промежуточный контроль по дисциплине в виде зачета; 
· итоговый контроль  по дисциплине в виде экзамена осуществляется после освоения образовательной программы в полном объеме.

Промежуточная  и итоговая аттестация по дисциплине «Иностранный язык» (профессиональный)  проводится в соответствии с Учебным планом по семестрам:

· в четвертом и пятом  – в виде зачета, 
· в  шестом – в виде выпускного экзамена.
В четвертом и пятом семестрах зачет сдается в последнюю неделю семестра (зачетную). В шестом семестре: экзамен – в период экзаменационной сессии в соответствии с графиком проведения экзаменов. 
Знания, умения, навыки студента на экзамене/зачёте оцениваются:

 «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно» или «зачтено», «не зачтено». Основой для определения оценки служит уровень усвоения студентами материала, предусмотренного данной рабочей программой. 
Отметкой «отлично» оценивается активная работа на практических занятиях, творческий подход к выполнению домашних заданий, успешное выполнение контрольных работ,  хорошее качество перевода профессионально-ориентированного текста на экзамене, умение вести дискуссию на иностранном языке, способность четко, емко и грамматически правильно формулировать свои мысли на иностранном языке, грамотная презентация своей курсовой работы на иностранном языке.
Отметка «хорошо» выставляется студентам при достаточно высокой степени владения всеми формами устной иноязычной речи, в процессе которой они допускают небольшое количество лексических, грамматических, стилистических ошибок, однако эти ошибки, как правило, не приводят к сбоям в процессе общения.

Отметка «удовлетворительно» выставляется студентам, продемонстрировавшим посредственное владение большинством умений иноязычной речи. Допущенные ими ошибки мешают успешной коммуникации.

Отметка «зачтено» выставляется в качестве суммарной оценки успешно работающим во время семестра студентам.

Отметками  «неудовлетворительно» или «не зачтено» оценивается такое состояние основных умений иноязычной речевой деятельности студента, которое не позволяет ему осуществлять коммуникацию на иностранном языке, а именно:

· неумение студента грамотно перевести (со словарем) профессионально-ориентированный текст в течение времени, предусмотренного требованиями экзамена;
· неумение студента понять (без словаря) содержание текста на пройденную тематику в объеме и в течение времени, предусмотренного требованиями экзамена (в переводе искажена половина или более содержания текста).
· неумение студента по прошествии нормативного времени подготовки выразить на иностранном языке в устной форме общее содержание текста (пересказ непонятен слушающему в силу наличия большого количества ошибок или по другим причинам; пересказ не отражает или искажает более половины фактов прочитанного текста; студент отказывается от пересказа);

· неумение студента адекватно реагировать на иностранном языке на обращенную к нему иноязычную речь, связанную с обсуждением предусмотренных программой  устных тем;

· неумение студента сформулировать и выразить на иностранном языке устно / письменно свое мнение или иное содержание, предусмотренное требованиями зачета соответствующего семестра.
Экзаменационные требования по иностранному языку  для студентов отделения  «История искусств» :

1. Чтение и перевод со словарем оригинального текста по специальности. Объем текста: 2000 - 2500 п. зн.

1. Устное реферирование содержания незнакомого текста историко-искусствоведческого содержания. Объем текста: 2000 п. зн.

2. Беседа по теме курсовой работы.

Образец экзаменационного билета:
НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК

	Кафедра иностранных языков
	Наименование дисциплины:

Немецкий язык

6 семестр


Билет № 1
1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text № 1 ins Russische.


2. Referieren Sie den Artikel № 1.


3. Sprechen Sie zum Thema Ihrer Jahresarbeit.

1. Lesen Sie und übersetzen Sie den Text № 1 ins Russische:
Wenn das Wissen leuchtet

Nie zuvor hatten sich Kunst, Politik, Soziales so verdichtet wie in der italienischen Renaissance. Der Historiker Bernd Roeck führt uns nun zu ihren Philosophen. 

Leonardo nervt. Mit diesen Worten hat Robert Gernhardt eine Zeichnung betitelt, die eine in der Tat ziemlich alberne Künstleranekdote der Renaissance ins Bild setzt. Der große Maler, Erfinder und Kunsttheoretiker Leonardo da Vinci soll eine künstlich mit Flügeln, Hörnern, Augen und einem Bart versehene lebende Eidechse besessen haben, die er in einer Schachtel verbarg und nutzte, um ab und zu seine Freunde zu erschrecken. Die Tatsache, dass wir von diesem Schabernack überhaupt wissen, verdankt sich einem entscheidenden Modernisierungsschub, der die Künste spätestens im 15. Jahrhundert ergriff: nämlich dass die bildende Kunst und ihre Protagonisten, zuallererst die Maler Italiens, zum Gegenstand der Literatur und damit zu einem ehrbaren Wissensinhalt wurden. Den kleine Scherz Leonardos und andere skurrile Hervorbringungen seiner Fantasie hat Giorgio Vasari, der »Vater der Kunstgeschichte«, aufgeschrieben, um die Einfallskraft dieses Künstlers zu illustrieren. Denn Leonardo nervt nicht nur, sondern konkurriert mit der Natur, indem er diese mit der künstlichen Erzeugung einer Chimäre überbietet.
Was Leonardo macht, ließe sich als künstlerisches und wissenschaftliches Experiment zugleich beschreiben. Der in Zürich lehrende Historiker Bernd Roeck hat dem Thema der gelehrten Künstler nun ein handliches Buch gewidmet, in dem die Vielwisser und Theoretiker unter den bildenden Künstlern die Helden sind. Die meisten Wissenschaftskünstler wie Leon Battista Alberti, Pomponius Gauricus, Giorgio Vasari, Paolo Pino, Giovanni Paolo Lomazzo, Carel van Mander stehen als Maler, Bildhauer oder Architekten in der Gunst des Publikums in der Regel nicht sonderlich hoch, vielleicht gerade weil sie sich von der Praxis auf das Schreiben verlegt haben. Roecks Thema sind die Selbstreflexion der Künstler und das Aufscheinen einer mächtigen Figur zum Beginn der Neuzeit: des pictor doctus. Wann und warum haben die Künstler angefangen, über ihr Gebiet zu reden und zu schreiben? Welchen Standesvorteil haben sie sich davon erhofft, ihren Gegenstand als eine Wissenschaft zu präsentieren, die eine Geschichte und eine Theorie hat?

Es ist unvermeidbar, dass Roeck zu diesem Zweck erklären muss, was eigentlich die Renaissance, und gemeint ist natürlich die italienische Renaissance, war. Er hält dabei ganz an deren Ausnahmestatus fest. In keinem anderen Teil der Welt lasse sich solch eine zeitlich begrenzte Verdichtung von Modernisierungsschüben, seien sie künstlerisch, sozial, wissenschaftlich, religiös oder politisch, beobachten. 

von  Prof. Dr. Michael Thimann

	
	Leonardo da Vinci. Natur im Übergang. Beiträge zu Wissenschaft, Kunst und Technik, Verlag: Fink (Wilhelm), 2002. 419 S




2. Referieren Sie den Artikel №1 auf Deutsch:

El Greco und die Moderne

Die exklusiv im Museum Kunstpalast in Düsseldorf präsentierte Ausstellung «El Greco und die Moderne» setzt erstmals in Deutschland die Malerei und Bildwelt des 1541 als Domenikos Theotokópoulos auf Kreta geborenen und 1614 in Toledo verstorbenen Künstlers ins Zentrum einer großen Ausstellung. Viele Vertreter der frühen Moderne nennen El Greco als wichtige Quelle der Inspiration und Faszination für die eigene Kunst, darunter so große Namen wie Cezanne, van Gogh, Picasso und Delaunay.

Die Ausstellung vereint über 100 Werke - Gemälde, Skulpturen, Zeichnungen - von ungefähr 38 Künstlern der frühen Moderne mit mehr als 40 bedeutenden Arbeiten von El Greco, vor allem Porträts, Landschaften, religiöse Themen. Neben den Originalen von eigener Hand stammen zwei Werke der Ausstellung aus der Werkstatt El Grecos. Gezeigt werden so spektakuläre und einflussreiche Meisterwerke wie das einzig erhaltene Tafelbild, in dem sich El Greco mit der griechischen Mythologie beschäftigt.

Zu den besonderen Highlights der Ausstellung zählt zum Beispiel die Möglichkeit einer gemeinsamen Betrachtung des «Laokoon» mit Ludwig Meidners Werk «Drei Klagende in der Apokalyptischen Landschaft» sowie ein Vergleich der «Kreuzabnahme» von Max Beckmann aus dem MoMA, New York, mit El Grecos «El Espolio» aus der Alten Pinakothek, München. Die Leihgaben zur Schau stammen aus den weltweit größten Museen und bedeutenden Sammlungen. Die Ausstellung wird zwei wichtige Aspekte der Rezeptionsgeschichte verfolgen: einerseits wird El Greco, der ab 1910 in Deutschland mit Cezanne als einer der Väter der Moderne gilt, mit den Vertretern der Moderne zusammengeführt - Cezanne, van Gogh, Picasso, Delaunay. Andererseits soll die Wahlverwandtschaft zwischen deutschen und österreichischen Expressionisten wie Max Beckmann, Oskar Kokoschka,  Franz Marc,  bzw. sein Einfluss auf jene, an ausgewählten Werken vorgestellt und überprüft werden.

www.welt.de
Учебно-методическое  рекомендации
Для правильной организации самостоятельного изучения языка студент должен руководствоваться теми рекомендациями преподавателя, которые он получает во время аудиторных занятий и пользоваться учебным материалом  согласно рабочему плану. Кроме того, для овладения лексико-грамматическим материалом и терминологической лексикой по профилю своей подготовки  студентам дополнительно предлагается пользоваться учебным пособием  «Немецкий язык для студентов вузов искусств». (Автор: И.В. Козырева. - М.: Высш. шк., 2003. -253 с.) Настоящее пособие содержит также большое количество творческих заданий для самостоятельного усовершенствования знаний по немецкому языку в рамках их специализации. 
Учебное пособие «Курс практической грамматики немецкого языка с тренировочными и контрольными заданиями». (Автор: Г.К.Карапетян. – М.: «КДУ», 2010. -347 с.)  предлагает большой выбор заданий в качестве тренировочных или контрольных в зависимости от уровня языковой компетенции и целевой установки курса.
Учебное пособие «Знаете ли Вы Германию. Тесты по страноведению» (Автор: М.М.Ясненко. – М.: «КДУ», 2010, -68 с.) предлагает 20 тестовых разделов, снабженых ключами для самоконтроля.

Примерные задания для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины см. в Таблице №3
Образец контрольной работы:
I. Преобразуйте прямую речь в косвенную:
1.  Ein bekanntes Wort sagt: „Zum Mitleiden genügt ein Mensch; zur Mitfreude gehört ein Engel“.
2. Einige Worte von Friedrich Nitzsche: „Was aus Liebe getan wird, geschieht immer jenseits von Gut und Böse“.
3. Der Vater gibt seinem Sohn den Rat: “Sage nicht alles, was du weißt, aber wisse immer, was du sagst!“

4. Richard Wagner sagte 1876 nach der ersten Aufführung des „Ringes der Nibelungen“ in Bayreuth:“ Sie haben jetzt gesehen, was wir können, wollen Sie jetzt! Und wenn Sie wollen, werden wir eine deutsche Kunst haben“.
5. Der Philosoph Hegel lehrte:“Was vernünftig ist, ist wirklich, und was wirklich ist, das ist vernünftig.“
II. Образуйте предложения нереального условия и начинайте каждый раз с aber wenn…
6. Das Buch ist nicht interessant, ich lese es nicht gern; aber wenn …

7. Der Mensch hat keine Flügel, er fliegt nicht wie ein Vogel; aber wenn …
8. Ich habe ihn nicht getroffen, ich habe nicht mit ihm gesprochen; aber wenn …
III. Преобразуйте предложные конструкции в придаточные предложения:
9. Trotz seines Fleißes machte er keine Fortschritte.
10. Trotz seiner großen Kenntnisse strebte er unaufhörlich nach neuem Wissen.
11.  Trotz seiner Klugheit und Vorsicht wurde der Reisende betrogen.
12.  Trotz des hellen Sonnenscheins war es kalt.
IV. Образуйте предложения в    Futur Passiv:

13. dieser Text, der Student, lesen und übersetzen

14. die Fehler, alle, beseitigen

15. das Lied, unsere Gruppe, singen

V.  Переведите на немецкий язык, употребите  das unpersönliche Passiv:

16. Когда у вас обедают?

17. Об этом сейчас уже не говорят.

18. По субботам у нас не работают.

19. По вечерам у нас смотрят телевизор или читают книги или журналы.

VI. Переведите на немецкий язык:

20. Я хотел пойти на выставку, но мне сказали, что она закрыта.

21. Билеты в театр заказаны, туристы смогут посмотреть эту новую пьесу.

22. Он хотел пойти с нами на день рождения, но не был приглашен.

23. Правильное решение проблемы было наконец-то найдено.

24. Когда должны быть переведены эти статьи?

Образец лексико-грамматического теста:
1. Die Schriftstellerin, ............  Werk in der Schule besprochen worden ist, kommt bald zu uns.

      a)  das            b)  die             c)  dessen          d) deren

2. Er hatte eine Autopanne,  .............  kam er zu spät in den Betrieb.

            a)  weil           b)  deshalb      c) denn          d) doch

3. Wir können uns treffen, ..............   du pünktlich kommst.

             a)  wenn         b)  als             c)  darum         d) denn

4. Der Autofahrer, ...........  durch den Unfall verletzt worden war, musste in das Krankenhaus eingeliefert werden.

a) dessen     b) der         c) dem       d) den

5. Ich kann ............ seine Freude über das gute Prüfungsergebnis vorstellen.

a)  ihm      b) mich    c) sich     d) mir

6. Die Eltern antworten........... den Brief ihres Sohnes.

a) über    b) in     c) auf     d)  nach

7. Viele Seminargruppen nehmen........  dem Wettbewerb teil.

a) in    b) bei   c) auf   d) an

8. Ihr Pass ist nicht mehr gültig! Den müssen Sie unbedingt .........  lassen!

a) erfüllen    b) gelten    c) verlängern   d) versichern

9. ..........  ich heute morgen aufgestanden bin, habe ich im Bett noch etwas Musik gehört.

a) Als     b) Wenn    c) Bevor    d) Wann

10. Gestern im Interview ............. der Präsident zu vielen Themen gefragt.

a) werde   b) wird   c) wurde   d) würde

11. .......... doch endlich diese Regenzeit zu Ende gehen!

a) Wäre   b) Würde  c) Werde   d) Hätte

12. Der Patient muss sofort....................
a) operiert sein   b) operiert worden sein  c) operiert werden  d) operiert haben

13. Die von uns ..............  Urlaubsorte waren alle schon ausgebucht.

a) bevorzugt   b) bevorzugten   c) bevorzugte  d) bevorzugenden

14. Es gibt heute viele Stoffe, die ......... sehr leicht reinigen............
a) ihnen ... lassen   b) sich ... lassen  c) sich ... gelassen  d) es ... zu lassen

15. Das Bild, das du mir zum Geburtstag geschenkt hast, ist wirklich etwas, ........  ich mich immer wieder freue.

a) womit        b) worauf      c) wodurch     d) worüber

16. Junge, wenn ich …, dass in Spanien manchmal eine ganze Woche regnet, so glaube ich, ich … zu Hause … .

 a) habe gewusst, werde … bleiben

b) gewusst sei, wurde … bleiben

    c) gewusst hätte, wäre … geblieben

                                                d) gewusst hatte, blieb
7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
Основная литература:
Модуль №1:

1. Завьялова В.М. «Практический курс немецкого языка», - М.: «КДУ», 2012. -864 с.
2. Ясненко И.П., Ясненко М.М.  На ошибках учатся. Учебное пособие по грамматике немецкого языка для студентов старших курсов, место издания МГУ, 2010, -189 с.

3. Hilke Dreyer, Richard Schmitt  Грамматика немецкого языка с упражнениями (Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik), Hueber Verlag, Ismaning, 2010, -416
4. Richard Schmitt Weg mit den Fehlern, Teil 2, Hueber Verlag, Ismaning, 2011, -149
Модуль №2:
1. Renate Luscher  Landeskunde Deutschland. Von der Wende bis heute. Deutsch für Ausländer, Verlag für Deutsch, München, 2009,-176
2. Ясненко И.П.   Лучшие музеи мира. Учебное пособие по немецкому языку, Palmarium Academic Publishing, ISBN 978-3-659-98074-9, 2013, 180 с. (с полным набором видеофильмов по каждому музею)

Модуль №3:
1. Фещенко В.П., Ясненко И.П.  Древнерусское искусство. Учебное пособие для студентов-искусствоведов. М., 1998,-104с.

Модуль №4:

1. Татаринов В.А., Ясненко И.П. Учебник немецкого языка: Для вузов искусств и культуры, Московский Лицей, М.,2004, ISBN 5-7611-0323-0, 223 с.
Дополнительная литература:
1. Карапетян Г.К.  «Курс практической грамматики немецкого языка с тренировочными и контрольными заданиями». – М.: «КДУ», 2010. -347 с
2. Козырева И.В.  «Немецкий язык для студентов вузов искусств» . - М.: Высш. шк., 2003. -253 с
3. Салтыков А. Музей древнерусского искусства им. Андрея Рублева. Л., 1981, -261

4. Ясненко М.М. «Знаете ли Вы Германию. Тесты по страноведению», – М.: «КДУ», 2010, -68 с.
5. Eva-Maria Willkop, Claudia Wiemer Auf neuen Wegen. Deutsch als Fremdsprache für die Mittelstufe und Oberstufe (Lehrbuch). Vorbereitung für ZMP, ZOP, TestDaF, Max Hueber Verlag, Ismaning, 2008, -128
6. Axel Hering, Magdalene Matussek Übungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprache. Hueber Verlag, Ismaning, 2014, -248
7. Irina Solowjowa Die Ikonen in der Lebensweise der Rus und ihre Quellen. St.Petersburg, 2006, -127 с.
8. Fannina W.Halle: Alt-Russische Kunst, Orbis Pictus 2, Berlin,  1922, - 26 

9. Alpatov, M., Die altrussische Kunst in der wissenschaftlichen Forschung seit 1914 in: ZfslPh 2 (1925) 474-506; 3 (1926) 387-408.
10. Johannes Jahn Kunstwerk. Künstler. Kunstgeschichte. Seemann-Beiträge zur Kunstwissenschaft, E.A. Seemann Verlag, Leipzig, 1982, -327
11. Dichter über Maler und Malerei. Meine süße Augenweide. Buchverlag Der Morgen, Berlin, 1977, -611
Программное обеспечение и Интернет-ресурсы: 
1. Einstufungstests  Ziel B2, 

https://www.hueber.de/seite/pg_lehren_einstufungstests_zl
2. Deutsch-Test/Grammatik-Test - Testedich.de

http://www.testedich.de/quiz02/dasquiztd.php3?testid=1024039621
3. ONLINE DEUTSCHKURS. Deutsch online lernen

ttp://www.testedich.de/quiz02/dasquiztd.php3?testid=1024039621
4. telc Deutsch B2

             https://www.telc.net/unser-angebot/deutsch/telc-deutsch-b2/informationen/
5. Altrussische Ikonen
http://www.posterport.com/kollektionen/russische-kunst/altrussische-kunst.html
6. DIE ALTRUSSISCHE IKONE “DREIFALTIGKEIT”: ZWISCHEN KIRCHE UND MUSEUM

Weiterlesen: http://german.ruvr.ru/radio_broadcast/4003446/4003512/
7. Die Dreifaltigkeitsikone des Andrej Rubljow  von Ludolf Müller http://www.quatember.de/J1982/q82133.htm
8. Иконы письма Симона Ушакова http://www.uer.varvar.ru/simon-ushakov.htm
9. Zeitschrift für Kunst- und Kulturwissenschaften. Mitteilungsorgan des Ulmer Vereins - Verband für Kunst- und Kulturwissenschaften e.V. http://www.ulmerverein.de/binaries/content/14079/file_heft_1.2014_editorial_de_de.pdf
10. Online-Zeitschriften Kunstgeschichte 

          http://ezb.uni-regensburg.de/fl.phtml?bibid=FHFD&colors=7&lang=de&notation=LH-LO
11. Kunstgeschichteonline   http://www.wlbstuttgart.de/fileadmin/user_upload/die_wlb/Schulungsprogramm/Tutorial.Literaturrecherche.17.06.08.pdf
Словари:
1. Винокурова О.К. Немецко-русский словарь по искусствознанию, АСТ: Русские словари, М., 2005, -411 с.
2. Татаринов В.А., Ясненко И.П.   Немецко-русский историко-искусствоведческий словарь, Московский Лицей, М., ISBN 5-7611-0451-2, 2006, -192 с.
8. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Освоение учебного материала дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)  предполагает использование академических аудиторий для проведения практических занятий с необходимыми техническими средствами (компьютер, телевизор, видеомагнитофон, CD/DVD  плейер, диски).
Программа составлена в соответствии с требованиями образовательного стандарта ИБ-Интегрированный магистр МГУ, учебный план бакалавриата для реализуемых образовательных программ ВПО по направлению подготовки 035400 «История искусств».

Разработчики:                                                                                                   доц. И.П. Ясненко 
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК (ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ)

Направление подготовки « История искусств»

Таблица № 1 Распределение учебных часов по семестрам:

	семестр
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	нагрузка за семестр

	IV
	96
	120
	216

	V
	108
	72
	180

	VI
	96
	120
	216


Таблица №2 Учебно-тематический план дисциплины (распределение по часам)
ФРАНЦУЗСКИЙ  ЯЗЫК
	Наименование модулей
	количество часов

	
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа студентов
	всего часов

	
	
	
	

	МОДУЛЬ №1: «Систематизация грамматического материала»


	IV


	32


	40
	200

	
	V


	36


	20
	

	
	VI


	32


	40
	

	МОДУЛЬ №2: «Практикум устной речи»


	IV
	32
	36
	196

	
	V
	36
	24
	

	
	VI
	32
	36
	

	МОДУЛЬ №3: «Введение в язык специальности »
	IV
	32
	44
	76

	МОДУЛЬ №4: « Язык специальности»


	V
	36
	28
	140

	
	VI
	32
	44
	


В Модуле №1 «Систематизация грамматического материала» - для обучения используются Л.Л. Потушанская, Г.М. Котова, И.Д. Шкунаева  "Практический курс французского языка/ Cours pratique de langue française ", Часть 1(последнее издание) –семестр - IV семестр, Л.Л. Потушанская, Г.М. Котова, И.Д. Шкунаева  "Практический курс французского языка/ Cours pratique de langue française ", Часть 2 (последнее издание) – V-VI семестры; И. Н. Попова, Ж. А. Казакова " Грамматика французского языка. Практический курс./ Cours pratique de grammaire française  Учебник для институтов и факультетов иностранных языков (последнее издание),
В Модуле №2  «Практикум устной речи» используются  страноведческие тексты по культуре страны изучаемого языка и домашнее чтение.( A. Maurois Une carrière et autres nouvelles M., 2010 г.; E. Zola Contes et nouvelles  M., 1972)
В Модуле №3 «Введение в язык специальности» - для обучения используется тексты по специальности «История искусств» из французских источников.

В Модуле №4 « Язык специальности» - для обучения используются  тексты по специальности «История искусств» из французских источников и интернет-ресурсы.

Таблица №3 Учебно-тематический план по модулям

Французский язык

	№

п/п
	темы

модуля
	Семестр
	Неделя семестра
	Виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости

(по неделям семестра)

Форма промежуточной аттестации

(по семестрам)

	
	
	
	
	практические занятия
	самостоятельная

работа студента
	

	
	 МОДУЛЬ №1: «Систематизация грамматического материала»
МОДУЛЬ №2: «Практикум устной речи»

МОДУЛЬ №3: «Введение в язык специальности »

	
	
	
	
	
	

	1.1
	Subjonctif présent Formation, emploi dans la proposition complétive.


	IV
	1-2
	4

	4
	Урок 8 учебника
Выполнение грамматических и лексических упражнений.
Подготовка к тесту
	устный опрос; проверка домашнего задания.

выполнение упражнений; 

Тест по пройденному материалу

	2.1
	La langue française et l'Union Européenne: sa place et son rôle.


	IV
	1-2
	4
	4
	 работа над лексическим материалом;

подготовить сообщения: La langue française et l'Union Européenne

	устный опрос;

дискуссия: роль французского языка в Евросоюзе. Французский язык – язык культуры?

	3.1
	Основные лексико-стилистические особенности научных текстов. Принципы работы со словарем. Типы словарей. Основные  французские энциклопедические словари. Texte "Art ancien russe Caractéristiques générales".
	IV
	1-2
	4
	6
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью 

	устный опрос; выполнение лексических упражнений;

контроль лексики; чтение текста, выборочный перевод



	1.2
	Emploi du subjonctif dans les propositions circonstancielles.

Subjonctif dans une proposition indépendante.

Subjonctif passé.


	IV
	3-4
	4
	4
	Урок 9 учебника
Выполнение грамматических и лексических упражнений; 
чтение.
Подготовка к тесту/контрольной работе по пройденному материалу.
	устный опрос;

выполнение грамматических и лексических упражнений; 

чтение. Лексико-грамматический тест по пройденному материалу

	2.2
	А. Maurois  Naissance d'un maître
	IV
	3-4
	4
	4
	работа над словарем, 

изучающее чтение; выделение ключевых слов и словосочетаний для пересказа текста;

составление письменного плана для обсуждения содержания, описание главных героев
	контроль усвоения лексики, словарный диктант; контроль знания содержания прочитанного (по вопросам);

характеристика героев и дискуссия и пересказ прочитанного 



	3.2
	Art russe ancien

(Introduction). L'art kiévien
	IV
	3-4
	4
	6
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; чтение и перевод текста;
  сообщения по темам:

 "Art russe ancien, caractéristique générale.",
"L'art kiévien"

	устный опрос,

монологические сообщения,

работа на занятии; контроль лексики; чтение текста, выборочный перевод. Сообщение на тему"Art russe ancien, caractéristique générale.",
"L'art kiévien"


	1.3
	Imparfait et plus-que-parfait du subjonctif. Formation et emploi.

L'article et la préposition de (récapitulation)

Concordance des temps du subjonсtif.


	IV
	5-6
	4
	4
	Урок 10 учебника
Выполнение грамматических и лексических упражнений; 
Подготовка к тесту/контрольной работе по пройденному материалу.
	устный опрос;

выполнение грамматических и лексических упражнений; 

чтение,   перевод и пересказ  текста; 
Лексико-грамматический тест по пройденному материалу

	2.3
	Théophane le Grec (entre 1330 et 1340-entre 1405 et 1415)

	IV
	5-6
	4
	6
	работа над лексическим материалом; подготовить сообщение: "La biographie et l'œuvre de Théophane le Grec ",  La biographie et l'œuvre d'Andrey Roublev" (au choix)


	устный опрос,

монологические сообщения на тему "La biographie et l'œuvre de Théophane le Grec ",  La biographie et l'œuvre d'Andrey Roublev" (au choix);

работа на занятии

	3.3
	Art russe ancien.
    La principauté de Vladimir-Souzdal (XIIe-XIIIe s.). Novgorod et Pskov (XIe-XIIe s.) (aperçu général)

	IV
	5-6
	4
	6
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; чтение и перевод текста;
  сообщения по темам:

 "Art de Vladimir- Souzdal",
"Art de Novgorod et Pskov "

	устный опрос,

монологические сообщения,

работа на занятии; контроль лексики; чтение текста, выборочный перевод. Сообщение на тему"Art russe ancien, caractéristique générale.",
"L'art kiévien"


	1.4
	Participe passé et participe présent. Adjectif verbal.

Pronoms possesifs.

Même – adjectif et adverbe

	IV
	7-8 


	4
	6
	Урок 11 учебника
Выполнение грамматических и лексических упражнений; 
Подготовка к тесту/контрольной работе по пройденному материалу.
	устный опрос;

выполнение грамматических и лексических упражнений; 

Лексико-грамматический тест по пройденному материалу

	2.4
	А. Maurois  

La Cathédrale
	IV
	7-8
	4
	4
	работа над словарем, 

изучающее чтение; выделение ключевых слов и словосочетаний для пересказа текста;

составление письменного плана для обсуждения содержания, описание главных героев
	контроль усвоения лексики, словарный диктант; контроль знания содержания прочитанного (по вопросам);

характеристика героев и дискуссия и пересказ прочитанного 



	3.4
	Art russe ancien - L'invasion mongole (XIIe-XIVe s.) La réunification de la Russie

	IV
	7-8
	4
	4
	изучающее чтение; выделение ключевых слов и новых языковых единиц. Чтение и перевод текста.

поиск информации по творчеству А.Рублева на французском языке. Подготовить описание одной из икон этого мастера
	Контроль лексики. Чтение и перевод текста. Подробный разбор описания одной из икон А.Рублева.

	1.5
	Futur antérieur. Formation et emploi.

Proposition infinitive.

Participe passé composé.


	IV
	9-10
	4
	6
	Урок 12 учебника
Выполнение грамматических и лексических упражнений; 
Подготовка к тесту/контрольной работе по пройденному материалу.
	устный опрос;

выполнение грамматических и лексических упражнений; 

Лексико-грамматический тест по пройденному материалу

	2.5
	Les régions de la France, leurs curiosités principales.
	IV
	9-10-11
	6
	6
	работа над лексическим материалом;

найти информацию и подготовить презентации основных памятников Франции (на выбор)
	устный опрос;

презентации основных памятников Франции; дискуссия; использование Video;

выполнение теста по пройденной теме

	3.5
	L'art roman en France.
	IV
	9-10
	4
	6
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; выделение ключевых слов и словосочетаний; чтение и перевод текста; cообщение на тему "L'art roman et ses particularités".
	устный опрос,

работа на занятии; контроль лексики; письменный выборочный перевод текста. Сообщение на тему " L'art roman et ses particularités".

	1.6
	Passé antérieur. Formation et emploi.

Adverbes formés des adjectifs en -ant  -ent. 

Adjectifs employés adverbialement

Récapitulation des sujets étudiés.


	IV
	11-12
	4
	6
	Урок 13 учебника

Выполнение грамматических и лексических упражнений; 
повторение пройденного лексико-грамматического материала.
Подготовка к тесту/контрольной работе по пройденному материалу.
	устный опрос;

выполнение грамматических и лексических упражнений; 

Лексико-грамматический тест по пройденному материалу

	2.6
	 Les musées. Leur rôle dans la vie de la société.

Les plus grands musées de France et de Russie (aperçu général)
	IV
	12-13-14
	6
	6
	Работа над лексическим материалом.

Сообщения - презентации  с привлечением интернет-ресурсов на заданную тему (на выбор)
	контроль лексики. Монологические сообщения - презентации  с привлечением интернет-ресурсов на заданную тему (на выбор).

	3.6
	L'art roman en France.

(suite)
	IV
	11-12
	4
	6
	просмотровое чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; выделение ключевых слов и словосочетаний; овладение необходимыми навыками составления плана для реферата, аннотации, презентации 


	устный опрос,

работа на занятии; контроль лексики; чтение текста, письменный выборочный перевод. Составление реферата, аннотации по текстам темы "L'art roman en France".



	1.7
	Infinitif présent et infinitif passé. Formation et emploi.

Passé immédiat dans le passé et futur immédiat dans le passé. Formation et emploi.


	IV
	 13-14
	4
	6
	Урок 14 учебника

Выполнение грамматических и лексических упражнений; 
повторение пройденного лексико-грамматического материала. Подготовка к тесту/контрольной работе по пройденному материалу.
	устный опрос;

выполнение грамматических и лексических упражнений; 

Лексико-грамматический тест по пройденному материалу

	2.7
	Mes recherches. Mon mémoire de l'année.
	IV
	15-16
	4
	4
	Подготовка сообщения с использованием пройденной лексики.
	Сообщение-презентация по теме исследования/курсовой работы.

	3.7
	Les abbayes romanes en France.

	IV
	13-14-15
	6
	6
	изучающее чтение; знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью; выделение ключевых слов и словосочетаний; 
 
	устный опрос,

работа на занятии; контроль лексики; чтение и перевод текста; презентация одного из романских аббатств.


	1.8
	  Récapitulation                     
	IV
	15
	2
	4
	Повторение пройденного

лексико-грамматического материала; подготовка к семестровой контрольной работе
	устный опрос;

выполнение грамматических и лексических упражнений

	1.9
	Семестровая контрольная работа
	IV
	16
	2
	2
	Повторение пройденного

лексико-грамматического материала; подготовка к семестровой контрольной работе
	Разбор типичных ошибок.

	3.8
	Итоговое занятие по пройденным темам
	IV
	16
	2
	4
	Повторение пройденного материала
	Контроль лексики.

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	
	МОДУЛЬ №1: «Систематизация грамматического материала» МОДУЛЬ №2: «Практикум устной речи» 

МОДУЛЬ №4: «Язык специальности»
	
	
	
	
	.
	

	1.10
	Revision:

Question indirecte, conditionnel, subjonctif, participe passé, proposition infinitive.

Значение временных форм французских глаголов, Модальные и экспрессивные оттенки, выражаемые формами времен французских глаголов,
 Особенности перевода.
	V
	1-2-3
	6
	4
	Выполнение упражнений.
	Проверка домашнего задания.

Выполнение упражнений. Грамматический тест.

	2.8
	Le Louvre. Son histoire, ses collections.

Le documentaire " Le Louvre"
	V
	1-3
	6
	4
	работа над специальной лексикой, подготовка устной презентации по  теме: "L'histoire du musée du Louvre", "Les collections du musée", "Les chef-d'œuvres  de la collection"


	устный опрос;
опрос лексического материала;

монологические сообщения "L'histoire du musée", "les collections du musée", "Les chef-d'œuvres  de la collection"

	3.9
	L'objet de l'histoire de l'art. Les jalons d'une histoire.
	V
	1-2
	4
	3
	изучающее чтение: знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

сообщения по теме: “Les jalons de l'histoire de l'art"
	устный опрос, чтение и перевод текста; ответы на вопросы по тексту; монологическое сообщение: по теме: “Les jalons de l'histoire de l'art"


	1.11
	Conditionnel dans la proposition indépendante. Conditionnel passé 2e forme. Emploi des  temps    la proposition subordonné conditionnelle de comparaison. 

Sens modal du futur antérieur.

Особенности употребления и перевода.
	V
	4-5 
	4
	2
	выполнение упражнений.
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест 



	2.9
	L'Hermitage. Son histoire, ses collections.

Le documentaire "L'Ermitage "

 
	V
	4-5-6
	6
	4
	работа над специальной лексикой, подготовка устной презентации по  теме: "L'histoire du musée", "Les collections du musée", "Les chef-d'œuvres  de la collection"


	устный опрос:
опрос лексического материала; чтение и перевод текста; ответы на вопросы по тексту;
  сообщения "L'histoire du musée", "L collections du musée", "Les chef-d'œuvres  de la collection"

	3.10
	L'objet de l'histoire de l'art. La critique d'art.
	V
	3-4
	4
	2
	знакомство с новыми языковыми единицами в соответствии с профессиональной направленностью;

изучающее чтение; перевод текста сообщения по теме:  "La critique d'art".
	контроль  лексики; разбор сложных  синтаксических конструкций; перевод текста сообщение: "La critique d'art".

	1.12
	 Construction causative.
Особенности употребления и перевода.


	V
	6-7
	4
	2
	 выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест 



	2.10
	Organisation d'une exposition. 
	V
	7-8
	4
	2
	 работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по теме: "Comment organiser une exposition",

"De nouvelles expositions organisées à en France" ( поиск по интернет-ресурсам)
	Презентация новых выставок; дискуссия на тему: "Comment organiser une exposition"

	3.11 
	Le champs de l'histoire de l'art.
	V
	5-6
	4
	2
	работа над специальной лексикой, просмотровое чтение; выборочный перевод текста; письменный реферат текста
	контроль лексики; выборочный перевод текста; разбор письменных рефератов

	1.13
	Грамматические трудности: emploi du subjonctif dans la proposition complétive. Особенности употребления и перевода.


	V
	8-9
	4
	2
	выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.11
	De nouvelles expositions de Moscou
	V
	8-9 
	4 
	2
	работа над специальной лексикой, подготовка  сообщения по одной из последних выставок 
	презентация выставки (по выбору), обсуждение выставочной жизни Москвы

	3.12
	Les styles. La notion des styles. Les styles récurrents.
	V
	7-8
	4
	3
	работа над специальной лексикой, просмотровое чтение; выборочный перевод текста; краткая характеристика отдельных стилей с примерами.
	контроль лексики; выборочный перевод текста; устный опрос по краткой характеристике стилей.

	1.14
	Грамматические трудности: emploi du subjonctif dans les  propositions subordonnés  relatives. Особенности употребления и перевода.
	V
	10-11
	4
	2
	выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.12
	E. Zola

Madame Sourdis

Chapitre 1-2
	
	10-11
	4
	2
	работа над словарем, выделение лексики по специальности;

изучающее чтение; выделение ключевых слов и словосочетаний для пересказа текста;

составление письменного плана для обсуждения содержания, описание главных героев
	контроль усвоения лексики, словарный диктант; контроль знания содержания прочитанного (по вопросам);

характеристика героев и дискуссия и пересказ прочитанного 



	3.13
	Faut-il avoir une pratique artistique pour être un bon historien d'art?
	V
	9
	2
	2
	работа над специальной лексикой, просмотровое чтение; выборочный перевод текста
	контроль лексики; выборочный перевод текста; дискуссия на тему  " Faut-il avoir une pratique artistique pour être un bon historien d'art?"

	1.15
	Грамматические трудности: emploi du subjonctif dans les  propositions subordonnés  circonstancielles. Особенности употребления и перевода.
	V
	12-13
	4
	2
	выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.13
	E. Zola

Madame Sourdis

Chapitre 3-4
	
	12-13
	4
	2
	работа над словарем, выделение лексики по специальности;

изучающее чтение; выделение ключевых слов и словосочетаний 

составление письменного плана для обсуждения содержания, описание главных героев
	контроль усвоения лексики, контроль знания содержания прочитанного;

характеристика героев и дискуссия и пересказ прочитанного 



	3.15
	Индивидуальное чтение.


	V
	10-11
	4
	4
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации
	выборочный перевод и представления текста специализации; контроль лексики

	2.14
	E. Zola

Madame Sourdis

 
	V
	14
	2
	2
	итоговое занятие по прочитанному; сравнительная характеристика главных героев
	контроль усвоения лексики;

характеристика героев и дискуссия по темам, поднятым автором



	1.16
	Грамматические трудности: emploi du subjonctif dans les  propositions  subordonnées circonstancielles.(Révision).  Emploi du subjonctif dans  la préposition indépendante. Особенности употребления и перевода.
	V
	14-15
	4
	2
	выполнение упражнений; тренировочный перевод
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.15
	 Les mystères des Cathédrales (film documentaire, extraits)
	V
	15-16 
	 4
	 2
	подготовка описание одного из готических  соборов Франции (на выбор) и использованием информации, полученной в фильме


	описание одного из готических  соборов Франции (на выбор);



	3.16
	Le style gothique. Les cathédrales gothiques. 
	V
	12-13
	4
	3
	работа над специальной лексикой, изучающее  чтение; перевод текста; сообщение на тему "Le style gothique, ses particularités"  на примере одного из соборов
	контроль лексики; перевод текста; описание одного из готических  соборов Франции (на выбор); сообщение на тему "Le style gothique, ses particularités" на примере одного из соборов  

	1.17
	Грамматические трудности: proposition participale. Proposition participe absolue. Особенности употребления и перевода. Révision
	V
	16-17
	4
	2
	выполнение упражнений; тренировочный перевод. Повторение пройденного материала
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	3.18
	Les sources de l'art italien 
	V
	14-15
	4
	3
	работа над специальной лексикой, изучающее  чтение; перевод текста; письменный перевод отрывка из текста; сообщение на тему "Les sources de l'art italien"
	контроль лексики; перевод текста;, разбор сложных синтаксических конструкций; сообщение на тему "Les sources de l'art italien"

	3.19
	Индивидуальное чтение.


	V
	16-17
	4
	4
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации
	выборочный перевод и представления текста специализации; контроль лексики

	1.18
	семестровая контрольная
	V
	18
	2
	2
	
	разбор типичных ошибок

	3.20
	Контрольный перевод текста по специальности (со словарем)
	V
	18
	2
	2
	повторение пройденного материала
	анализ перевода

	2.16
	Ма recherche
	V
	17-18
	2
	
	Повторение пройденных тем; подготовка сообщения по теме доклада кафедры специализации


	контроль лексики; сообщения по теме доклада кафедры специализации и их обсуждение

	
	Промежуточная аттестация
	
	
	
	
	
	зачет

	1.19
	 Модальные и экспрессивные оттенки, выражаемые формами времен французских глаголов.
	VI
	1-2
	4
	6
	выполнение упражнений
	проверка домашнего задания

	2.17
	Andréa Mantegna (1431-1506). Le St Sébastien du Louvre (vidéo)
	VI
	1-2
	4
	4
	работа над специальной лексикой;  описание картины Le St Sébastien de Mantegna
	устный опрос, контроль усвоения лексики; описание картины Le St Sébastien de Mantegna

	3.21
	Les genres de la peinture
	VI
	1-2
	4
	4
	изучающее чтение текста;

работа над специальной лексикой;  
	 контроль лексики; перевод текста; сообщения по жанрам живописи 

	1.20
	Устойчивые сочетания
fût-ce, serait-ce, ne fût-ce, ne serait-ce que
 
	VI
	3-4
	4
	6
	выполнение упражнений
	проверка домашнего задания;

работа над ошибками;

грамматический тест

	2.18
	Comment lire une œuvre d'art, un tableau?
	VI
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой, описание произведения искусства,

устный реферат на заданную тем   
	опрос лексического материала

монологическое сообщение;

 

	3.22
	Le classicisme. L'esprit du classicisme.
	VI
	3-4
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; перевод текста; сообщение на тему "Le classicisme français"


	лексический тест;

разбор сложных синтаксических конструкций, перевод текста; сообщение на тему "Le classicisme français"



	1.21
	Выражение отрицания и ограничения
	VI
	5-6
	4
	6
	упражнения по заданной теме
	проверка домашнего задания;

контрольная работа

	2.18
	Décrire un tableau (au choix)
	VI
	5-6
	4
	4
	работа над специальной лексикой, описание картины, сравнительный анализ;

устный реферат на заданную тем ,  
	опрос лексического материала

монологическое сообщение

 

	3.23
	 François  Mansart. Caractère et influence.
	VI
	5
	2
	4
	работа над специальной лексикой
просмотровое чтение; аннотация статьи (письменно); сообщение на тему "La famille Mansart et le classicisme français"
	устный опрос; сообщение на тему "La famille Mansart et le classicisme français"

	1.22
	Article. Систематизация знаний. Употребление артикля с именами собственными. Употребление и отсутствие артикля перед существительным в функции именной части сказуемого.
	VI
	7-8
	4 
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	поверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольная работа

	2.19
	 Biographie et l'œuvre d'un peintre.
	VI
	7-8
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

презентация на тему "Biographie et l'œuvre d'un peintre"(au choix)
	устный опрос; презентация на тему "Biographie et l'œuvre d'un peintre"(au choix)

	3.24
	 Индивидуальное чтение
	VI
	6-7
	4
	4
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменный реферат прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	1.23
	Союзные слова  qui ... que, quoi … que, quel … que,  quelque … que, où … que, si … que, tout … que,  pour …. que


	VI
	9-10
	4
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	поверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольный перевод

	2.20
	Châteaux de France.
	VI
	9-10
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

презентация на тему "Un château  de France " (au choix)
	устный опрос; контроль лексики; презентация на тему "Un château  de France " (au choix)

	3.25
	Nicolas Poussin
	VI
	8-9
	4
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; сообщение на тему " Nicolas Poussin", Описание одной из картин художника (по выбору)
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; сообщения на тему " Nicolas Poussin", Описание одной из картин художника (по выбору)

	1.24
	Инфинитив с простыми предлогами. Инфинитив с составными предлогами.
	VI
	11-12
	4
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	проверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольный перевод

	2.21
	Ma recherche
	VI
	11-12
	4
	6
	работа над специальной лексикой,

презентация на тему  "Ma recherche"
	устный опрос; контроль лексики; презентация на тему  "Ma recherche"

	3.26
	Jean-Baptiste Chardin
	VI
	10-11
	6
	4
	работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста; сообщение на тему "Jean-Baptiste Chardin", oписание одной из картин художника (по выбору)
	контроль лексического материала; проверка и анализ перевода; сообщения на тему "Jean-Baptiste Chardin", oписание одной из картин художника (по выбору)

	1.25
	Глаголы в безличных оборотах
	VI
	11-12
	4
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	поверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольный перевод

	2.22
	 La collection des peintres impressionnistes au musée des Beaux-Arts Pouchkine
	VI
	13-14
	4
	6
	 работа над специальной лексикой; сообщение на тему "Le musée des Beaux-Arts Pouchkine. L'Histoire de la collection", презентация творчества одного из художников импрессионистов (по выбору).
	 сообщение на заданную тему, 

презентация творчества одного из художников импрессионистов (по выбору)



	3.25
	L'impressionisme
	VI
	13
	2
	4
	 работа над специальной лексикой
изучающее чтение; письменный перевод отрывка из текста
	 контроль лексического материала; проверка и анализ перевода;

	1.26
	Особенности некоторых наречий (combien, beaucoup, bien, toujours, jamais)
	VI
	13-14
	4
	6
	выполнение тренировочных упражнений
	поверка домашнего задания, выполнение упражнений; контрольный перевод

	2.23
	
	
	
	
	
	
	

	3.26
	 Индивидуальное чтение
	VI
	14-15
	4
	6
	работа со словарем; подготовка  перевода и представления текста специализации; письменный реферат прочитанного текста
	выборочный перевод текста специализации; контроль лексики; письменный реферат

	1.27
	Повторение пройденного грамматического материала
	VI
	15
	2
	4
	подготовка к итоговой контрольной работе
	грамматический тест

	2.23
	Повторение пройденного материала
	VI
	15-16
	4
	4
	Повторение пройденного материала
	 устный опрос, сообщения

	3.26
	Контрольный перевод
	VI
	 16
	2
	 
	 
	

	1.28
	 Грамматические трудности – итоговое занятие
	VI
	16
	2
	
	
	итоговая контрольная работа

	
	Сессия
	VI
	
	
	
	
	экзамен


Внешний вид. Словарь по теме. Описание внешности, одежды и манеры одеваться,.

Здоровье и медицина.  У врача. Словарь по теме. Части тела, органы. Названия болезней. Врачи, аптеки и лекарства, экстренные службы спасения, скорая помощь. Визит к врачу: жалобы, осмотр, рекомендации. Визит к стоматологу. Визит к врачу.

Работа. Словарь по теме. Действия при поиске работы. Проблемы безработицы. Будущая профессия.

Транспорт. Словарь по теме. Путешествие поездом, самолетом. Планирование  путешествия самостоятельно и через турагентство. Подготовка к путешествию (заказ и покупка билетов, получение визы, таможенный контроль).. Виды транспорта, их преимущества и недостатки.

Кино. Словарь по теме. Жанры. Кино как искусство. Роль кино в жизни общества,
Система образования во Франции. Среднее и высшее образование .Основные принципы образования. Типы высших учебных заведений во Франции. Сравнение французской и российской систем образования.

Основные музеи Франции. Словарь по теме. История коллекций. Основные произведения.

Замки и аббатства Франции. Словарь по теме. Описание одного из замков.

Биография и творчество художника/скульптора/архитектора. Словарь по теме.

Описание произведения искусства. Словарь по теме.

Стили и жанры в искусстве. Словарь по теме.

Музеи. Словарь по теме. Коллекции музея. Создание музея. Посещение музея. Крупнейшие музеи мира,
.   

Систематизация грамматического материала
Систематизируется и закрепляется пройден​ный грамматический материал. Основное внимание уделяется конструкциям и формам, свойственным научному стилю из​ложения и представляющим трудности при переводе с фран​цузского языка на русский.
Морфология.
Артикль.   Систематизация случаев употребления и неупот​ребления артикля. Систематизация случаев замены неопределенного и частичного артиклей на предлог de.. Употребление артикля с именами собственными. Употребление и отсутствие артикля перед существительным в функции именной части сказуемого. 
Существительное.  Лексико-семантические различия  значения существительного,  связанные с изменением рода. Лексико-семантические различия  значения существительного,  связанные с формами числа имен существительных.
Прилагательное.   Прилагательное même. Отглагольнoe прилагательнoe  (adjectif verbal). Прилагательное même.  Изменение  значения прилагательного в зависимости от места в предложении. Прилагательные, употребляемые в качестве наречий. Согласование прилагательных,  обозначающих цвет. Согласование сложных прилагательных.
Местоимение. Притяжательные местоимения (pronoms possessifs).

Глагол.   Сослагательное наклонение (Mode subjonctif). Основные случаи употребления subjonctif в дополнительных, определи​тельных, обстоятельственных придаточных предложениях. Времена subjonctif: (présent, passé, imparfait, plus-que-parfait) их образование и употребление. Согласование времен subjonctif. Subjonctif  в дополнительных, определительных и обстоятельственных придаточных предложениях (subjonctif dans les  propositions subordonnées  relatives, complétives, circonstancielles).Subjonctif в независимом предложении. Употребление subjonctif  в значении повели​тельного наклонения. 
Futur antérieur.Образование, значение и употребление. Модальное значение futur antérieur.
Passé antérieur.. Образование, значение и употребление.
Futur et passé immédiat dans le passé. Условное наклонение. Conditionnel в независимом предложении, значение и употребление. Значение временных форм французских глаголов, Модальные и экспрессивные оттенки, выражаемые формами времен французских глаголов,
Conditionnel dans la proposition indépendante. Conditionnel passé 2e forme. Emploi des  temps   dans la proposition subordonné conditionnelle de comparaison. Образование, значение и употребление. Модальные и экспрессивные оттенки, выражаемые формами времен французских глаголов
Неличные формы глагола. Именные и глагольные свойства инфинитива. Инфинитив настоящего и прошедшего времени (infinitif présent, infinitif passé), разница в значении и употреб​лении. Инфинитив с простыми предлогами. Инфинитив с составными предлогами. Углубление и систематизация темы: причастие настоящего и прошедшего времени, сложное причастие прошедшего времени (participe présent, participe passé, participe passé composé). Особенности употребления причастных форм. Дее​причастие (gérondif).
Глаголы в безличных оборотах

Наречие. На​речие même. Наречия, образованые от прилагательных на –ant, -ent. Образование наречий на –amment, - emment. Особенности некоторых наречий (combien, beaucoup, bien, toujours, jamais)
Синтаксис.  Инфинитивные предложения (proposition infinitive). Придаточные  дополнительные, определи​тельные, обстоятельственные. Каузативная конструкция. Construction causative.
Причастные обороты, Proposition participale. Абсолютная причастная конструкция. Proposition participe absolue.

Союзные слова  qui ... que, quoi … que, quel … que,  quelque … que, où … que, si … que, tout … que,  pour …. que

Устойчивые сочетания fût-ce, serait-ce, ne fût-ce, ne serait-ce que в функции союзных слов
Средства выделения: 1а reprise
Выражение отрицания и ограничения
Лексика и словообразование. Суффиксы мужского и женского рода существительных. Значение основных префиксов. При работе над лексикой изу​чаются такие явления как словообразовательные механизмы, полисемия, контекстуальное значение слова, синонимы, вы​бор слова в синонимическом ряду, семантическая сочетае​мость слов (свободные сочетания, устойчивые сочетания и идиоматические выражения), несоответствие сочетаемости слов в двух языках, несоответствие образных средств. Антонимы, Омонимы. Паронимы Слова с интернациональными корнями, сокращения и условные обо​значения. Ведется работа по расширению рецептивной лек​сики и развитию языковой догадки на основе чтения литера​туры по специальности и периодики. Развиваются навыки работы с различными типами словарей.
Экзаменационные требования по иностранному языку  для студентов направления подготовки  «История искусств» :

2. Чтение и перевод со словарем оригинального текста по специальности. Объем текста: 2000 - 2500 п. зн.

3. Устное реферирование содержания незнакомого текста историко-искусствоведческого содержания. Объем текста: 2000 п. зн.

4. Беседа по теме курсовой работы.

Образец экзаменационного билета:
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК
	Кафедра иностранных языков
	Наименование дисциплины:

Французский язык
6 семестр


Билет № 1
1. Traduisez le texte  1.

2. Résumez  le texte 1-a

3. Présentez un des sujets étudiés (au choix du professeur)

TEXTE N 1

Le paysage « néoclassique »
Après avoir favorisé le développement du paysage pittoresque, le XVIIIe siè​cle se tourne de nouveau dans ses dernières décennies vers une nature plus héroïque et antiquisante, en accord avec le retour à l’antique qui s'opère progressivement dans les arts depuis les années 1760-1770. À la fin du XVIII siècle, des peintres de toute l'Europe se rendent en Italie, accomplis​sant un voyage quasi initiatique à la découverte de lieux désormais mythiques comme Rome, Naples, Venise ou la Toscane. Les différents sites antiques ainsi que la campagne romaine s'emplissent de jeunes gens munis de leur carnet de dessin et de leur chevalet. L'on y croise les futurs grands noms du paysage : Pierre-Henri de Valenciennes, Achille-Etna Michallon, Jean-Joseph-Xavier Bidault, Francois-Marius Granet ou Camille Corot. Tous ces peintres font des dessins et des esquisses à l’huile d'après nature. Mais ces travaux, d'une extraordinaire spontanéité, ne sont pas destinés à être exposés tels quels. Ce matériel est par la suite recomposé en atelier et agré​menté de sujets historiques. À l'école des Beaux-Arts, il existe même désor​mais un concours spécifique de paysage historique ouvert à partir de 1817 sous la pression de peintres comme Valenciennes. Ainsi le XIX siècle s’ouvre pour le paysage sur une hésitation entre le goût pour le pittoresque hérité du XVIIIe et celui, estimé plus noble, pour le paysage historique dont le modèle absolu demeure Poussin.
Alors que le paysage historique triomphe au Salon dans les années 1830-1840, un nouveau groupe de peintres amorce une importante rupture en exposant directement des scènes peintes d'après nature à Fontainebleau et à Barbizon, sans aucun sujet. Leur triomphe sous le Second Empire s'accompagne du déclin progressif du paysage classique.
La richesse et la complexité des inventions de Poussin et de Claude Lorrain attirent tout au long du XIXe siècle des regards bien différents sur leurs œuvres. Parallèlement aux artistes précités, d'autres, comme William Turner, John Constable ou même Paul Cézanne puisent leur inspiration chez les deux maîtres. La formation de Turner est imprégnée de la lumière des paysages de Claude Lorrain, que les Anglais appellent affectueusement Claude. Le peintre anglais trouve dans les œuvres de son aîné une approche plastique des effets atmosphériques qui ne pouvait que lui plaire lorsqu'on considère sa produc​tion de maturité. Dans un registre bien différent, à la fin du XIXe siècle, Cézanne, l'un des pères de la modernité, trouve dans la peinture de Poussin un équilibre structurel des masses qu’il médite en copiant les œuvres du maî​tre au Louvre. Les Sainte Victoire ou les Baigneuses sont autant d'échos aux constructions rigoureusement pensées des tableaux de Poussin. Chaque élé​ment peint contribue à structurer l’espace de la toile et participe à créer un sentiment d'harmonie. Même si trois siècles de méditation sur la captation et le sens de la nature les séparent, l’approche esthétique de Poussin et de Cézanne s'inscrit, au point de vue formel, dans une même recherche d’idéal.
TEXTE N 1-a
Les fauves et l'expressionnisme
Paris était toujours la capitale culturelle du monde occidental, et c’est à Paris qu’eut lieu en 1905 une exposition considérée depuis comme le premier « événement » de l'art du XXe siècle. Cette année-là, au Salon d'automne, un groupe déjeunes peintres, comprenant Henri Matisse (1869-1954), exposa dans une même salle des œuvres dont les couleurs stri​dentes, les formes brutales, excessives et antinaturalistes firent prononcer à un critique les mots de « cage aux fauves ». Pour sa part, l'historien de l’art Élie Faure les qualifiait dé jeunes « primitifs » dans son introduction au catalogue, tandis que leur parenté spirituelle avec l’art naïf était soulignée par la présence, dans la même salle, d'une des plus troublantes scènes de jungle du douanier Rousseau : Le lion ayant faim...
Dans ce groupe, Matisse était l'aîné. À ses côtés, André Derain (1880-1954) et Maurice de Vlaminck (1876-1958). Les vues de Londres peintes par Derain en 1905 et en 1906 résument le fauvisme par un emploi violent et totalement arbitraire de la couleur, ce que Derain appelait la « dissonance volontaire» (19.6). Le choc des couleurs — jaunes, violets, bleus, verts et rouges — exprime bien son émotion face au sujet et, avec une intensité extrême, sa vision personnelle. Aucun effet naturaliste. En libérant la couleur de son traditionnel rôle descriptif, les fauves ouvraient la voie à la couleur en tant que mode d’expression.
Образец контрольной работы:
Mettez les verbes au temps et modes qui conviennent:
1. Je crois qu’elle (être) _______________ déjà prête.

2. Il est possible qu’il (être) _____________ là.

3. Il semble qu’il (avoir) ______________ du talent.

4. Je ne pense pas que nous (pouvoir) ________________ le faire.

5. Les artistes aiment qu’on les (applaudir) ____________________ .

6. Je suis désolé que vous (se sentir) __________________ mal.

7. Pierre dit qu’il (avoir) ________________ un ordinateur.

8. J’espère que cette réunion (avoir) ________________ lieu.

9. Le chien déteste qu’on le (tenir) ________________ en laisse.

10. J’ai peur qu’il (faire) _______________ des bêtises.

11. Je suis sûr qu’elle (savoir) ________________ lire.

1. Elle est contente que son fils (réussir) _______________________ cet examen.

2. Marie s’est aperçue que son sac (disparaître) _______________________ 

3. Nous espérons que vous (aller) ______________________ mieux.

4. On a annoncé que le président (faire) __________________ une déclaration à la télévision.

5. J’ai peur que les enfants (se perdre) _____________________ .

1. Je trouve qu’il (être) ___________________ intelligent.

Trouves-tu qu’il (être) ___________________ intelligent.

Je ne trouve pas qu’il (être) ________________ intelligent.

2. Il n’est pas certain qu’il (venir) _______________ chez nous.

Est-il certain qu’il (venir) __________________ chez nous ? 

Il est certain qu’il (venir) _____________________ chez nous.

1. Я не хочу, чтобы вы отвечали. 2. Он считает, что его друзья не правы. 3. Я не уверена, что смогу пойти с тобой на выставку. 4. Кажется, Марк работает в этом здании. 5. Вы должны сделать этот перевод как можно быстрее (il faut que vous… ). 6. Не думаю, что завтра будет хорошая погода. 7. Мы хотели бы, чтобы няня осталась и присмотрела за детьми. 8. Вы ждете, что он уедет? 9. Мама настаивает, чтобы мы полетели на самолете. 10. Он не любит, чтобы его отвлекали, когда он работает
 Accordez  les adjectifs de couleur:

1. des robes (bleu) 
2. des pantalons (vert foncé)
3. des chemisiers (cerise) 
4. leurs joues (écarlate )
5. des poissons ( rouge )
6. des jupes (bleu vif  )
7. une chemise (blanc cassé)
8. des chaussures (marron)  
9. des foulards (pourpre)
10. des jupes (jaune pâle)
Faites le bon choix entre l'adjectif verbal ou le participe présent du verbe entre parenthèses

1. ……………………. (zigzaguer) dans le hall d'entrée, il semblait pris d'un malaise. 
2. Pourvue d'une humeur  …………………….  (changer), il n'était pas facile de communiquer avec elle. 
3. Bien que son comportement soit parfois ……………………. (extravaguer), elle a souvent de bonnes idées. 
4. Avez-vous trouvé son discours ……………………. (convaincre) ou restez-vous perplexe ? 
5. Elle a amené un souffle nouveau dans le service, ……………………. (déléguer) les responsabilités à bon escient. 
6. Il faut reconnaître qu' elle fut d'un calme ……………………. (suffoquer) dans cette situation périlleuse. 
7. Heureusement, elle s'est entourée de collaborateurs ……………………. (exceller) dans leur spécialité. 
8. Dans cette compagnie aérienne, le personnel ……………………. (naviguer) est particulièrement serviable. 
9. Il a réussi un tour de force, ……………………. (convaincre) les plus réticents de participer à son projet éducatif. 
10. Elle a conquis l'auditoire ……………………. (communiquer) sa passion à la plupart. 
11. Le départ de la course d'orientation donné, les participants s'éparpillent, ……………………. (errer) dans la forêt. 
12. Le service marketing l'…………………….  (avoir) programmée, la campagne publicitaire a pu commencer.
Traduisez les phrases ci-dessous:

1. Мы боимся, что не успеем закончить эту работу до его прихода.

2. Его поведение меня удивляет. Можно подумать, что кто-то навязывает ему свое мнение.

3. Я думаю, что мне было бы лучше остаться дома и подождать его звонка.

4. Судя по его поведению, можно подумать, что он мне не верит.

5. Нам не доставили последний номер журнала. Ваше замечание мне кажется неуместным.

6. Ему сказали, что он свободен при условии, что он обязуется не покидать город.

7. Как могло случиться, что никто не вмешался в эту ситуацию.

8. Он очень упрям, я не знаю никого, кому бы удалось его переубедить.

9. Это самый искренний и самый доброжелательный человек, которого я знаю. Я хотел бы, что бы Вы ему доверяли.

10. Это единственная из его книг, которую стоит прочитать.

11. Прежде чем обещать что бы то ни было, приходите посоветоваться со мной. 

12. Каково бы ни было ваше мнение о его состоянии, не скрывайте его от меня.

13. Как бы велика ни была его радость, он ее не показывает.

14. Хотя он и справился с собой и ничего не ответил, он до сих пор не может успокоиться. 

15. Он говорит так, что его никогда не удается услышать и все просят, чтобы он пользовался микрофоном. 

16. Поскольку билеты уже заказаны, вам нечего торопиться. 

17. Так как сторонам удалось договориться, был подписан контракт. 

18. Как только моя машина будет отремонтирована, я смогу ее тебе одолжить.

19. Она унаследовала любовь к живописи от своей матери.

20. Я не утверждаю, что он сдержал свое слово. 

Traduisez le texte suivant:

L'iconographie italienne reparaît dans d'autres manuscrits du duc, notamment dans les Petites Heures de la Bibliothèque Nationale. Ce livre, enluminé avant 1402 sous la direction de Jacquemart de Hesdin, est un des plus parfaits qui existent; les miniatures sont des merveilles de délicatesse; par la limpidité des couleurs, elles égalent les œuvres siennoises, elles les dépassent par le velouté du modelé. L'artiste semble découvrir de nouvelles contrées où les Italiens n'ont pas encore pénétré; pourtant, il doit beaucoup encore à l'iconographie italienne. 

Nous trouvons, dans ce beau livre, deux scènes que nous n'avons pas encore rencontrées, deux épisodes de la Passion, inconnus jusque-là des artistes français. 

Nous voyons d'abord Jésus-Christ couché sur la croix étendue à terre car on supposait qu'il avait été cloué au gibet avant qu'il eût été dressé. Les bourreaux lui enfoncent des clous dans les pieds et dans les mains. L'imagination s'attachait alors avec une sorte de curiosité douloureuse à tous les moments de la Passion. En France, je ne connais rien de plus ancien que cette miniature. Peu d'années après, on la voit reparaître, avec quelques changements, dans les Grandes Heures 

du duc de Berry enluminées par les élèves de Jacquemart de Hesdin. Au cours du XVe siècle, et jusqu'au XVIe  siècle, on rencontre assez souvent ce Christ cloué sur la croix étendue à terre. C'est la gravure sur bois qui, en s'emparant de ce thème, a surtout contribué à le rendre populaire. […] A force de le voir, les sculpteurs eux-mêmes finirent par l'adopter, quoiqu'il n'offrît rien de très plastique. Dans les voussures du portail de la charmante église de Rue (Somme), l'artiste a sculpté comme il a pu cette croix couchée, sur laquelle les bourreaux sont en train de clouer Jésus. On a peine à croire qu'un thème semblable ait pu venir d'Italie, car il y est assez rare. Pourtant le doute n'est guère possible. […]
De pareilles images, qui s'apparentaient à la sensibilité du temps, frappaient l'imagination de nos artistes: ils les imitaient à leur façon. Là encore, l'Italie nous a devancés. 

E. Mâle    L'ART RELIGIEUX DE LA FIN DU MOYEN AGE EN FRANCE 

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
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8. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Освоение учебного материала дисциплины «Иностранный язык» (профессиональный)  предполагает использование академических аудиторий для проведения практических занятий с необходимыми техническими средствами (компьютер, телевизор, видеомагнитофон, CD/DVD  плейер, диски).
Разработчик:                                                                                                        ст.преподаватель Т.Б. Пошерстник
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